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243 1QIsaa, Mas: and it shall be. 1QIsab(vid) reads which can be either an orthographical alternative, or refers to a slightly weaker and it is. 
244 1QIsaa, LXX: the Asheriym (or their idol-trees). 4QIsab and Masoretic read meaning whether the Asheriym (their idol-trees).
245 1QIsaa: its fortified [cities] (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
246 4QIsaa, 4QIsab, Mas: you have forgotten. 1QIsaa reads which is a morphological bi-form, using the feminine 2nd person ending -; this is usually seen in the later 
books (Jer. 31:21; Eze. 16:18), though we do see it in much earlier in Ru 3:3-4, though judging from this seen in Isaiah, the reading in Ruth maybe a product of later copying 
of the book. 
247 1QIsaa: the God (plene spelling). 4QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
248 1QIsaa: you cause them to grow completely. 4QIsaa reads , and Masoretic reads ; there was either some confusion here as to what the word was 

(possible roots are , , , ) as we have here a Pilpel word-form (doubling of root letters), or the scribes of 1QIsaa and 4QIsaa have made some spelling 

mistakes due to the repetition of the and .
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249 1QIsaa: and He shall rebuke (imperfect). 4QIsab and Masoretic have the perfect form meaning the same thing in translation to English.
250 1QIsaa, Mas: of mountains. 4QIsab reads meaning of the mountains.
251 1QIsaa, LXX: to the animals. 4QIsab reads , which is an error for what is in the Masoretic , which is either the singular form (so animal), or is the 
defective plural form which the Masoretes incorrectly pointed as singular.
252 1QIsaa, LXX: animals. 4QIsab and Masoretic read which is either the singular, or defective plural form incorrectly pointed as singular by the Masoretes.
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253 4QIsab, LXX: At the time (common spelling). 1QIsaa reads which is an orthographical spelling variation, though one that could be mixed up with the usual 

meaning now, at this time. The context here (and the following /that) indicates a future time is in view, not at the time of the prophecy.
254 1QIsaa, LXX: from a people. 4QIsab and Masoretic read meaning a people.
255 1QIsaa: smooth/polished. 4QIsab and Masoretic read meaning the same. 1QIsaa reads the normal participle conjugation for verbs; 4QIsab and Masoretic may be 

making scribal mistakes for the double (see 18:2 above for plene spelling ).
256 1QIsaa, LXX: and from a people. 4QIsab and Masoretic read meaning from a people.
257 1QIsaa: near. 4QIsab reads meaning from. Masoretic reads meaning from here.
258 4QIsab, Mas: divide. 1QIsaa reads which is a spelling mistake for (writing instead of ). See 18:2 above.
259 4QIsab, Mas, LXX: of hosts. 1QIsaa omits.
260 1QIsaa: riding (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
261 1QIsaa, Mas: And I shall completely stir up (pilpel form). 4QIsab reads the normal piel form.
262 1QIsaa, Mas: Egyptians. 4QIsab reads as a repeat of the following word; most likely done by accident due to the resembling letters.
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263 1QIsaa, LXX: And they shall be rejected. 4QIsab and Masoretic read which is either an orthographical spelling variation, or is another word meaning foul-
smelling as pointed by the Masoretes. The evidence of the LXX (combined with 1QIsaa) would indicate it’s the former, not the latter.
264 1QIsaa: streams of the Nile (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
265 4QIsab, Mas: shall wither. 1QIsaa reads meaning shall wither also.
266 1QIsaa, Mas: the Nile (plene spelling). 4QIsab has the defective spelling .
267 1QIsaa, Mas: the Nile (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling .
268 1QIsaa: and shall be scattered. 4QIsab and Masoretic read meaning shall be scattered.
269 1QIsaa: and nothing shall be in it. 4QIsab and Masoretic read meaning and it shall be no more. The following verses make more sense with the Nile not having 

anything in it, rather than it ceasing to exist; the reading is easily explained as a miss-reading of the final-nun , and confusing  for .
270 4QIsab, Mas, LXX: the fishermen. 1QIsaa reads meaning the fishes, probably a scribal mistake.
271 1QIsaa: all (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
272 1QIsaa: the workers (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
273 1QIsaa: and those who weave (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
274 1QIsaa, 4QIsab: shall grow pale. 1QIsab and Masoretic read meaning white linen; this reading is supported by the LXX: /the fine flax.
275 1QIsaa, 4QIsab: her working classes (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . The Masoretes vowel pointed this as 

/shathotheyah; however the spelling in both 1QIsaa and 4QIsab gives us the pronunciation showthatheyah. This is further evidence that the Masoretes were 
guessing from time to time. 
276 1QIsaa: workers (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
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277 1QIsab, 4QIsab, Mas: the wise (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
278 1QIsaa, 4QIsab: advisors (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
279 1QIsab, 4QIsab, Mas: Pharaoh (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling . As a note of interest, 1QIsaa has the defective spelling further on in the verse.
280 4QIsab, Mas, LXX: sages. 1QIsaa reads which is a scribal spelling mistake; would mean hot things if not a mistake, which makes no sense in the verse.
281 1QIsab, Mas: and let them report emphatically. 1QIsaa combines these words as , with the scribe either accidentally omitting the space between the two, or 
reflects a form with the combined emphatic particle.
282 1QIsaa: they are deceived (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . The Masoretes vowel pointed this as /nisheu; however the 
plene spelling seen in 1QIsaa gives the pronunciation as nishoweuw. The Qumran manuscripts demonstrate that the Masoretes got the vowel points wrong numerous 
times. Usually this has occurred where a has been mistaken for a .
283 1QIsab, 4QIsab, Mas: in all (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
284 1QIsaa: And not (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
285 1QIsaa: head (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
286 1QIsaa, Mas ( ), LXX: On that day. 4QIsab includes this as part of verse 15, and not the start of verse 16
287 4QIsab, Mas, LXX: and he shall tremble. 1QIsaa reads meaning and they shall tremble.
288 4QIsab, Mas, LXX: and he shall be in fear. 1QIsaa reads meaning and they shall be in fear.
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289 1QIsaa: And she shall be (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling . The scribe of 1QIsaa has made a scribal mistake, as he usually has 

and not just . This word appears at the end of a column-line (Col 15, line 21), so the scribe may’ve just omitted the final due to lack of space.
290 1QIsaa: all (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
291 1QIsaa, Mas, LXX: the purpose. 4QIsab reads meaning the waving hand. The scribe has either been influenced by the same in verse 16 above, or his eye 

skipped up a verse when he was copying, as the two previous words are almost exactly the same as in verse 16 above (16: ; 17: ). Occurrences like 
this happen quite often in manuscripts, though the scribe of 4QIsab was usually more careful.
292 1QIsaa, Mas, LXX: to Yahweh. 4QIsab reads meaning to Yahweh of Hosts.
293 1QIsaa: And it shall be (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
294 1QIsaa: oppressors (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
295 1QIsaa: and He shall send (perfect). 4QIsab and Masoretic have the imperfect form meaning the same thing.
296 1QIsab, 4QIsab, Mas: Egyptians. 1QIsaa omits from the text, most probably by accident. Another explanation could be that was added to the text very 
early on in the transmission of Isaiah, in order to make whom the “they” in the verse are explicit.
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297 1QIsaa: saying. 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
298 1QIsaa: him (with definite article plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
299 1QIsaa, 1QIsab, Mas: Assyria (plene spelling?). 4QIsab reads which is either the defective spelling, or is a scribal mistake.
300 1QIsaa: saying (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
301 1QIsaa, 4QIsaa: walking (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
302 1QIsaa, 4QIsab, Mas: naked (plene spelling). 4QIsaa has the defective spelling .
303 1QIsaa: And He said (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
304 1QIsaa, Mas: naked (plene spelling). 4QIsaf has the defective spelling .
305 1QIsaa, Mas: bared (plene spelling). 4QIsaa has the defective spelling .
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306 4QIsaf, Mas, LXX: the coastland. 1QIsaa reads which is either the plene form or the plural. Most of the following plural forms in 1QIsaa Isaiah are written , 

indicating is more likely a plene form.
307 1QIsaa, Mas: Behold. 4QIsaa reads the less common form meaning the same.
308 1QIsaa: staggering about (plene spelling). 4QIsaa has the defective spelling . Masoretic has the defective spelling as well, however, along with the LXX, has the word 
as the start of verse 4, not the final word of verse 3. The reading of 1QIsaa/4QIsaa gives us the verses the meaning I am too disturbed to see, staggering about. And as for 
my heart…
309 1QIsaa, Mas: a pair (defective spelling). 4QIsaa has the plene spelling .
310 1QIsaa: riders (plene spelling). 4QIsaa and Masoretic have the defective spelling . The Masoretes vowel pointed this as /rekhev; however the spelling in 1QIsaa

gives rokhev: this would indicate that the Masoretes took this as meaning chariots rather than riders; both are spelled the same in the Masoretic consonant text; however 
the vowel points above the consonants give different meanings at different times. The LXX supports 1QIsaa in having /riders.
311 1QIsaa: I (plene spelling). 4QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
312 1QIsaa: I (plene spelling). 4QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
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313 4QIsaa, Mas, LXX: And he responded. 1QIsaa reads which is either a spelling mistake for meaning And he responded to us, or the scribe meant to write 
meaning And they responded. From the context of the verse, there is only a he speaking; no they, and not an us to be responded to.
314 1QIsaa: and said (plene spelling). 4QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
315 1QIsaa: and all (plene spelling). 4QIsaa and Masoretic have the defective spelling . 
316 1QIsaa: of her gods (plene spelling). 4QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
317 1QIsaa: the God (plene spelling). 4QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
318 1QIsaa: you inquire (defective spelling). 4QIsaa and Masoretic have the plene spelling .
319 1QIsaa, LXX: with bread. 4QIsaa(vid) reads meaning also with bread. 4QIsab and Masoretic read meaning with his bread. 
320 1QIsaa: Yahweh. 4QIsaa and Masoretic read meaning Sovereign Master. LXX has , which can be used as a placeholder for either.
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321 1QIsaa: the walls (plene spelling, plural). Masoretic reads the defective, dual form . 1QIsab reads the defective form , however whether it was taking it as a 

dual or plural form is unable to be determined due to lack of a vowel after . As 1QIsab generally agrees with the Masoretic against 1QIsaa (see the footnotes in chapters 
37-41 as examples) it is likely 1QIsab would be the dual rather than plural form, but this is just speculation.
322 4QIsac, Mas, LXX: to. 1QIsaa reads meaning upon.
323 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
324 1QIsaa, 4QIsac: Sovereign Master (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
325 1QIsaa, Mas, LXX: and drinking. 4QIsac reads meaning and they drink.
326 1QIsaa, Mas: and let us drink. 4QIsaa reads meaning and drink. 
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327 1QIsaa: in my ears (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
328 1QIsaa, 1QIsab, Mas: shall [not] be atoned for (defective spelling). 4QIsac has the plene spelling .
329 1QIsaa, LXX: for you. 4QIsac and Masoretic omit.
330 1QIsaa: you all die (plene spelling). 4QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
331 1QIsaa: Sovereign Master (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
332 1QIsaa, 1QIsab, Mas: Go! 4QIsaf reads using the plene-medial form of the letter instead of the final-form ( vs ).
333 1QIsaa, 1QIsab: Come (plene spelling). 4QIsaf and Masoretic have the defective spelling .
334 1QIsaa: the steward (plene spelling). 4QIsaf and Masoretic have the defective spelling .
335 1QIsaa, Mas: to you. 4QIsaf reads . See footnote 332 above.
336 1QIsaa, 1QIsab, Mas: to you. 4QIsaf reads . See footnote 332 above.
337 1QIsab, 4QIsaf, Mas: you have hewn out (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
338 1QIsaa: to you (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . 4QIsaf reads . See footnote 332 above.
339 1QIsaa: carving (plene spelling). 4QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
340 1QIsab: O strong one (plene spelling/adjective?). 1QIsaa and Masoretic read meaning man. The reading of 1QIsab could be considered either the plene spelling of 

the noun , but as 1QIsab doesn’t usually have the plene spelling, this is more likely the adjective being used as a noun.
341 1QIsab, 4QIsaa: and he shall grasp (imperfect form). 1QIsab and Masoretic have the participle form (Mas: ).
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342 4QIsaa, 4QIsaf, Mas: To wind up. 1QIsaa reads meaning either Turban-like, or is a scribal mistake for .
343 4QIsaa, Mas: He shall wind you (defective spelling). 4QIsaf has the plene spelling . 1QIsaa reads meaning and shall wind you. 
344 1QIsaa, 4QIsaa, Mas: a winding (defective spelling). 4QIsaf has the plene spelling .
345 1QIsaa, 1QIsab, Mas: there (with paragogic locative -). 4QIsaf has the non-paragogic locative - form .
346 1QIsaa, 1QIsab, 4QIsaa, Mas: and there (with paragogic locative -). 4QIsaf has the non-paragogic locative - form .
347 1QIsaa, 4QIsaa: your splendour (plene spelling). 4QIsaf has the defective spelling .
348 1QIsaa, Mas: and from your post. 4QIsaa reads meaning the same. See here for an explanation.
349 1QIsaa: you are pulled down. 4QIsaf reads meaning He shall depose of you. Masoretic reads meaning He shall pull you down. 
350 4QIsaa, Mas, LXX: I shall call out. 1QIsaa misspells as , else this would mean I dug out. 
351 4QIsaa, Mas, LXX: KhilqiYahu (plene spelling). 1QIsab and 4QIsaf have the defective spelling .
352 4QIsaa, 4QIsab, Mas: all (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
353 1QIsab, 4QIsaa, 4QIsab, Mas: the small vessels. 1QIsaa reads meaning small vessels. There is very little difference of meaning between “the small vessels” and “small 
vessels” in the context of the verse.
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354 1QIsaa: declares (plene spelling). 4QIsaa and Masoretic have the defective spelling . Incorrectly vowel pointed by the Masoretes as /neum. 
355 1QIsaa, 4QIsaa, Mas: Yahweh. 4QIsaf reads meaning the Sovereign Master, Yahweh. 
356 1QIsaa, 1QIsab, Mas: shall depart. 4QIsaa reads meaning shall be moved. 
357 4QIsaa, Mas: Wail! 1QIsaa reads which is a scribal error.
358 1QIsab, 4QIsaa, Mas: destroyed (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
359 1QIsaa, Mas: to them. 2’Be silent!’. 4QIsaa reads , a reading supported by the LXX meaning To whom have they become likened?
360 1QIsaa: your messengers. 1QIsab reads meaning he filled you. 4QIsaa reads meaning filling you. Masoretic reads meaning they filled you. The 

plethora of different readings for this verse makes it apparent the original reading wasn’t quite understood. The reading of 1QIsab would refer to , the merchant 
of Sidon; the reading of 4QIsaa would also refer to the same; the Masoretic reading would refer to )( , the inhabitants of the coast. The reading that makes the 
most sense is that if 1QIsaa, with the full verse translated: Be silent, O inhabitants of the sea, O merchant of Sidon whose messengers crossed over the sea. 
361 1QIsaa, Mas: the Nile. 4QIsab reads an alternative spelling .
362 1QIsaa: the Gentiles (plene spelling). 4QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
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363 1QIsab, 4QIsaa, Mas: Sidon (plene spelling). 1QIsaa has the defective spelling .
364 1QIsab, 4QIsaa, Mas: he has spoken. 1QIsaa reads the feminine meaning she has spoken, therefore making /sea feminine compared to its masculine gender.
365 1QIsaa: saying (plene spelling). 4QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
366 1QIsaa: not (plene spelling). 4QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
367 1QIsaa: and not (plene spelling). 4QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
368 1QIsaa: and not (plene spelling). 4QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
369 4QIsaa, Mas: Cross over. 1QIsaa reads the plural, participle form meaning O you crossing over.
370 4QIsaa, Mas: From afar (plene spelling). 1QIsaa has the defective spelling .
371 1QIsaa, 4QIsac: her merchants (plene spelling). 4QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
372 1QIsaa: all (plene spelling). 4QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
373 1QIsaa, LXX: Cultivate. 4QIsaa only has extant - . Masoretic reads the defective spelling meaning Pass through, with 4QIsac reading the plene spelling .
374 1QIsaa: like the Nile (plene spelling). 4QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
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375 1QIsaa, 4QIsaa, Mas: He has made tremble. 4QIsac reads which is the infinitive form meaning to make tremble.
376 1QIsaa: her fortresses (common spelling). Masoretic reads , which may be supported by 4QIsac though unfortunately only the - is extant. This is an 

uncommon spelling of the adjective , with a sort of paragogic nun which is usually reserved for verbs; in this case it would be the verb /to be strong in a Piel 

participle form (prefixed ), which indicates a strengthening of the verb (hence really strong), here being used as a noun which the LXX translators has taken it as, 
translating /the strength. 
377 1QIsaa, 4QIsaa, Mas, LXX: yet. 4QIsac reads meaning with refuge. However this is probably a scribal mistake influenced by the following word , which also ends 

- and is quite similar to .
378 1QIsaa: crushed. 4QIsaa and Masoretic read meaning O crushed. 
379 4QIsac: cross over (plene spelling). 1QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
380 4QIsac: there (plene spelling). 1QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
381 4QIsac, Mas: to wild animals. 1QIsaa reads , an uncommon spelling meaning the same which may’ve been influenced by Aramaic, as noted previously with regards 
to 1QIsaa. 
382 1QIsaa, Mas, LXX: her strongholds. 4QIsac reads meaning his strongholds. The reading of 1QIsaa and Masoretic refers back to the ; whereas the reading 

of 4QIsac refers back to the . also gives us a different pronunciation of the word: ‘armonotey; compared against the Masoretic vowel-pointing 
being pronounced ‘armenothey.
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383 4QIsac, Mas: (the) this. 1QIsaa reads meaning this. 
384 4QIsac, Mas ( ... ), LXX: And Tyre shall be forgotten seventy years, like the days of one king. At the end of seventy years it shall also be. 1QIsaa omits via 

parablepsis, skipping from one to the other.
385 4QIsac: to Tyre (plene spelling). 1QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
386 4QIsac: Tyre (plene spelling). 1QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
387 4QIsac: because (plene spelling). 1QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
388 1QIsaa, Mas: it shall be. 4QIsac reads meaning And it shall be. The reading of 4QIsac would have an implied to be in the previously phrase 

( ), and therefore split this into two phrases; the reading of 1QIsaa and Masoretic however would have everything from to as one 
phrase.
389 1QIsaa, Mas: fine. 4QIsac reads ; a different spelling of the adjective meaning more or less the same (may indicate something more valuable).
390 1QIsaa, Mas: Yahweh. 4QIsac reads (plene spelling) meaning Sovereign Master. LXX uses the placeholder which can be used for either or .
391 4QIsac, Mas: the earth. 1QIsaa reads meaning the ground. LXX reads /the inhabitants, which though not the usual translation of , there are 

places where  the LXX has done so (Psa. 71:8, Isa. 10:14, 23; 13:5, 9; 14:26; 23:17; 37:16, 18); not once does the LXX translate as , showing it should be 

considered as evidence for reading .
392 1QIsaa, 4QIsac: her inhabitants (plene spelling). 4QIsaf and Masoretic have the defective spelling .
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393 1QIsaa, 4QIsac, Mas: like with the buyer (plene spelling). 4QIsaf has the defective spelling .
394 1QIsaa, 4QIsac, 4QIsaf, Mas: so with the lender (defective spelling). 4QIsab has the plene spelling .
395 4QIsac: as with the creditor (plene spelling). Masoretic has the defective spelling . 1QIsaa reads , which is the parallel form of (suffix - and - indicate 
an -ah sound).
396 4QIsac: he is lending. 1QIsaa and Masoretic read the parallel form (see above).
397 1QIsaa, 4QIsac, Mas: and to be laid waste (plene spelling). 4QIsaf has the defective spelling .
398 1QIsaa, 4QIsac, Mas: she shall be laid waste (plene spelling). 4QIsaf has the defective spelling .
399 4QIsac: for (plene spelling). 1QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
400 4QIsac: for (plene spelling). 1QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
401 4QIsac, LXX: the Torah (Law). 1QIsaa and Masoretic read (Mas: -) meaning laws.
402 1QIsaa: they have broken (plene spelling). 4QIsac and Masoretic have the defective spelling .
403 4QIsac, Mas, LXX: the earth. 1QIsaa omits.
404 4QIsac, Mas, LXX: and they are held in offence. 1QIsaa reads meaning and they are appalled.
405 4QIsac, LXX: the land. 1QIsaa and Masoretic read meaning land.
406 1QIsaa, Mas, LXX: the vine. 4QIsac reads meaning the vine, the olive oil.
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407 4QIsac: tambourines (plene spelling).
408 4QIsac, LXX: profane jubilant ones. 1QIsaa and Masoretic read meaning jubilant ones.
409 4QIsac, Mas, LXX: is bitter. 1QIsaa reads meaning and is bitter.
410 4QIsac: to those drinking it (plene spelling + full form pronominal suffix). 1QIsaa reads meaning the same, though with a defective form pronominal suffix. 

Masoretic reads again meaning the same, but the defective form of both the verb and pronominal suffix.
411 4QIsac: is shut up tight (plene spelling). 1QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
412 1QIsaa, Mas, LXX: Is left over. 4QIsac reads meaning And is left over. Several LXX Manuscripts (Sinaiticus and Alexandrinus being two examples) agree with 4QIsac

by reading .
413 4QIsac: and into a ruinous state. 1QIsaa and Masoretic read meaning the same. is believed to be a parallel form of , arising in later Hebrew. However 

this is the one and only location in the Tanakh where occurs (hence known as a hapax legomen), so quite probably is a scribal mistake for (swapping  for 

and misreading  for ).
414 1QIsaa: is beaten (plene spelling). 4QIsac and Masoretic have the defective spelling .
415 4QIsac: her gate. 1QIsaa and Masoretic read meaning the gate.
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416 4QIsac: For (plene spelling). 1QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
417 4QIsac: thus (plene spelling).  1QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
418 4QIsac: like striking off (plene spelling). 1QIsaa and Masoretic have the defective spelling . The reading of 4QIsac could also be a variant reading, being the rare Qal 
Passive; the difficulty arises in that many words that have the as part of the root, when such words are pointed by the Masoretes to be in the nifal stem, they rarely have 

a doubled initial to indicate that they are the nifal form, hence it could be that Hebrew words that have as part of the root don’t have a nifal form, and instead are Qal 
Passives. In this case, would mean like having struck off.
419 4QIsac: like gleanings (plene spelling). 1QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
420 1QIsaa, Mas ( ): they shout for joy. 4QIsac reads meaning and they shout for joy. 
421 1QIsaa, Mas: they rejoice. 4QIsac reads meaning and they rejoice.
422 1QIsaa, Mas: from the west. 4QIsac reads meaning from the day.
423 1QIsaa, Mas: in the east (defective spelling). 4QIsac reads meaning in the east (plene spelling), in Aram.
424 1QIsaa, Mas: all of you glorify. 4QIsac reads meaning having glorified.
425 1QIsab: To break. 1QIsaa and Masoretic read , an early scribal error of dittography, caused by the initial of the word following.
426 1QIsaa, Mas, LXX: the earth. 1QIsab reads meaning earth. 
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427 1QIsaa, LXX: the earth. 1QIsab and Masoretic read meaning earth. 
428 1QIsaa: and she sways. 1QIsab reads , a misspelling for . Masoretic reads , which is an orthographical alternative spelling.
429 1QIsaa: They shall be gathered. 4QIsac reads meaning And shall be gathered. Masoretic reads meaning And they shall be gathered, a reading supported by 
the LXX: . 
430 1QIsaa, Mas: a gathering. 4QIsac reads and alternative form meaning the same.
431 1QIsaa, LXX: in. 4QIsac(vid) and Masoretic read meaning like prisoners in. 
432 1QIsaa, 1QIsab, Mas: and in Jerusalem (defective spelling). 4QIsac has the plene spelling .
433 1QIsaa, Mas: Your name. 4QIsaa reads meaning the same, with the inclusion of the direct-object marker and plene spelling.
434 1QIsaa: You have accomplished (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
435 1QIsab, Mas: plans. 1QIsaa reads , which is either a misspelling of, or is an unknown parallel form.
436 1QIsaa: You have been (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
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437 1QIsaa: And you shall say. 4QIsac and Masoretic read meaning And one shall say. LXX reads meaning And they shall say. 
438 4QIsac, Mas: And shall be trampled (plene spelling). 1QIsaa has the defective spelling .
439 4QIsac: he spreads (plene spelling). 1QIsaa and Masoretic have the defective spelling . The Masoretes vowel pointed this as /yefares; however the spelling in 
4QIsac gives us the pronunciation yefaros. This is a further example of the Masoretes having the incorrect vowel-points being used.
440 4QIsaa: your walls (plene spelling). 1QIsaa has , the plene spelling of the noun but the pronoun-final spelling of the pronominal suffix. Masoretic has the 

defective spelling for both: .
441 1QIsaa: He shall throw down (plene spelling). 4QIsac and Masoretic have the defective spelling . 
442 4QIsac, Mas: He shall cause it to come down (perfect conjugation). 1QIsaa reads meaning the same thing, but is the imperfect conjugation.
443 1QIsab(vid), 4QIsac, Mas: will be sung. 1QIsaa has meaning one will sing. LXX reads meaning they will sing.
444 1QIsaa, 4QIsac, Mas: the song. 1QIsab has meaning the same thing, but is the feminine form rather than the masculine.
445 1QIsaa: that (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling but meaning this, as it agrees with the feminine form . Masoretic reads the masculine form 

, agreeing with the masculine noun .
446 1QIsaa, Mas: walls. 4QIsac reads meaning her walls. LXX reads meaning wall. 
447 1QIsaa, Mas, LXX: and rampart. 4QIsac reads meaning and her rampart. 
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448 1QIsab, Mas: the gates. 1QIsaa reads meaning your gates. 1QIsab and Masoretic are supported by the LXX: . 
449 1QIsaa, 4QIsac, Mas ( ), LXX: so that it may enter. 1QIsab reads meaning they may enter. As a righteous nation ( ) is mentioned, the reading of 1QIsab

could be in reference to many nations.
450 1QIsaa, 4QIsac: in you (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
451 1QIsab, 4QIsac, Mas: he trusts. 1QIsaa omits this word, possibly due to the fact that the scribe’s eye skipped from the start of - to the same at the start of verse 4. 

However, the LXX reads meaning Because in you they have hoped, which would be the meaning of in 1QIsaa.
452 1QIsaa, Mas: as far as (defective spelling?). 4QIsac(vid) reads which would seem to be a plene spelling, however as it’s not clear as to the letters, it is possibly a 
different word.
453 1QIsaa, Mas: Yahweh. 4QIsab(vid) reads meaning Sovereign Master. LXX reads meaning the God. 
454 1QIsaa, 1QIsab(vid), 4QIsab, Mas: For (defective spelling). 4QIsac has the plene spelling .
455 1QIsab, 4QIsab, 4QIsac, Mas: has thrown down. 1QIsaa has meaning has put down. 1QIsaa has either mixed up reading the for the , or the manuscript he was 
copying from contained this reading.
456 1QIsaa: to (alternative form). 4QIsac and Masoretic have the more common form meaning the same.
457 1QIsaa, Mas: she tramples her. 4QIsac has an alternative spelling meaning the same.
458 1QIsaa, Mas: paths. 4QIsac reads which is either an orthographical alternative spelling, or is a participle meaning go straight
459 1QIsaa, Mas, LXX: straight. 4QIsac reads meaning they go ahead. 
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460 4QIsac, Mas ( -): and for your renown. 1QIsaa reads meaning and for your Torah (=Law). LXX supports the reading of 4QIsac and Masoretic: 
meaning and upon the remembrance. 
461 4QIsac, Mas: the desire. 1QIsaa reads , which is either a spelling mistake or an alternative spelling meaning the same.
462 1QIsaa, Mas: the soul. 4QIsab reads meaning my soul. As 4QIsab following this word is lacunae, it could also be that the manuscript omitted this word, or the scribe 

accidentally skipped from  to and wrote twice. However, the LXX reads meaning which is the desire of our soul, which is evidence 

for reading only one instance of (though in the LXX’s case, the translator’s exemplar probably read ).
463 1QIsaa: the inhabitants (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
464 4QIsab, Mas: he acts unjustly. 1QIsaa reads which is either a spelling mistake or an alternative spelling meaning the same.
465 4QIsab: is high/exalted. 1QIsaa and Masoretic read . This could be the defective form of meaning the same; however the Masoretes vowel pointed this as 

/ramah indicating that they believed it to be a verb rather than an adjective. The LXX translator took it as an adjective, and so translated it as meaning 
high/exalted as well. As 4QIsab rarely has the plene spelling of any Hebrew word, this would be in favour of trusting the LXX translator. As such, the Masoretes got it wrong, 
and vowel pointed it incorrectly.
466 1QIsaa: Your hand (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
467 1QIsaa: you shall decide (plene spelling). 4QIsab has the defective spelling . Masoretic reads meaning you shall establish. LXX reads meaning give.



13468469470471

14

15

16472

17

18

19

20

21

1

2

3

468 1QIsaa: our God (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
469 1QIsaa, Mas: they have possessed us. 4QIsab reads , which is either an orthographic defective spelling, or is an alternative reading meaning take possession of us. 
470 1QIsaa: the lords (plene spelling). Masoretic has the defective spelling . 4QIsab reads ] , with lacunae where the ] is; this could either be representative of the 

defective seen in the Masoretic, or 4QIsab read , which would be where the LXX gets its rendering: , , Yahweh our God, 
take possession of us O Sovereign Master.
471 4QIsab, Mas: we shall mention. 1QIsaa reads meaning shall be mentioned. 
472 1QIsaa: their magical prayers. 4QIsab and Masoretic read meaning a magical prayer. 
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473 1QIsaa: chalk (plene spelling). 4QIsaf and Masoretic have the defective spelling .
474 1QIsaa, Mas: a settlement. 4QIsaf reads which is either a scribal mistake, or an alternative spelling of the word meaning the same.
475 2QIsaa: he shall thresh (plene spelling). 4QIsaf and Masoretic have the defective spelling .
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476 4QIsaC: For (plene spelling). 1QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
477 4QIsaC: For (plene spelling). 1QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
478 1QIsaa: to them (plene spelling). 4QIsac and Masoretic have the defective spelling .
479 4QIsac: to them (plene spelling). 1QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
480 4QIsac, Mas, LXX: all of you hear. 1QIsaa reads the singular form meaning you hear.
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481 1QIsab, Mas: crosses by. 1QIsaa has , which is a misspelling of the plene meaning it will cross. Either that or it means it examines, which makes no sense here.
482 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
483 1QIsaa, Mas: come to us (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling .
484 1QIsaa(corr): Yahweh Master. 1QIsaa originally had then added afterwards. 1QIsab and Masoretic have meaning Master Yahweh. 
485 1QIsaa: I am setting (participle). 1QIsab and Masoretic have  ( 1QIsab, plene form), which is the Piel form meaning I set. 
486 1QIsab, Mas: they shall flood. 1QIsaa reads meaning they also shall flood. 
487 1QIsaa: object marker. 1QIsab and Masoretic omit.
488 1QIsaa: your covenant (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
489 1QIsaa: it shall cross by (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
490 1QIsaa: and you shall become (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
491 1QIsab, Mas, LXX: And it shall be. 1QIsaa omits, probably by homoeoteleuton due to the proceeding word.
492 1QIsaa, Mas: you must scoff (plene spelling). 4QIsaf has the defective spelling .
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493 4QIsaf, Mas: he opens. 1QIsaa reads meaning and he opens. 
494 4QIsak: is threshed (defective spelling?). 1QIsaa reads which is definitely a defective spelling. Masoretic reads , which could also be another defective spelling, 

with the actual plene spelling of the hofal form being . The spelling in 4QIsak gives us the pronunciation Yudush, whereas the Masoretes vowel pointed the word as 

/yudash. We here have another example of Masoretic vowel-points being incorrect.
495 4QIsak(vid): And grain is crushed fine. 1QIsaa reads meaning And it is crushed fine. Masoretic reads meaning Grain is crushed fine. 
496 1QIsaa: not (plene spelling). 4QIsak and Masoretic have the defective spelling .
497 1QIsaa, Mas: it comes (feminine). 4QIsak reads the masculine form .
498 1QIsaa: who is distinguished (from root ). 4QIsak reads which appears to be an alternative spelling meaning the same (from unknown root ?). Masoretic 

reads , from a parallel root meaning the same.
499 1QIsaa: David (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
500 4QIsak: Add (plene spelling, feminine). 1QIsaa has the defective spelling . Masoretic reads , which is the masculine form, defective spelling.
501 1QIsaa: and there shall be (plene spelling). Masoretic has the defective spelling . 4QIsak reads the imperfect form, defective spelling .
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502 1QIsaa, Mas: towers. 1QIsab reads the feminine form meaning the same.
503 1QIsaa: strongholds. 4QIsak reads meaning seigeworks, in its plene spelling; Masoretic reads the defective spelling .
504 1QIsaa, 1QIsab, Mas: and your word shall be low, coming from the dust; and your voice shall be from the earth like a ghost. 4QIsak(vid) omits this via parablepsis ( to

).
505 1QIsab, 4QIsak, Mas: all of (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
506 1QIsaa: his inner-self (masculine plural form?) 4QIsaf and Masoretic read the singular form meaning the same.
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507 4QIsac(vid), LXX: write. 1QIsaa reads the plene spelling meaning write it; Masoretic has the defective spelling . 
508 4QIsac: it (plene spelling). 1QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
509 1QIsaa, 4QIsac: must not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have .
510 4QIsac, Mas, LXX: move away (imperative). 1QIsaa reads meaning you all be moved away. 
511 1QIsaa, 1QIsab, Mas: thus (defective spelling). 4QIsac has the plene spelling .
512 4QIsac, Mas: from a cistern. 1QIsaa reads an alternative orthographic spelling.
513 4QIsac: And you all said (plene spelling). 1QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
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514 1QIsaa: that till (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
515 1QIsaa: all of (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
516 1QIsaa: binds up (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .



33

1

2

3

4

5

6

7

8

9

1

2

3

4



5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20517

517 1QIsaa: Happy are all of you (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
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518 1QIsaa: and not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
519 1QIsaa, Mas: the locust (plene spelling). 4QIsac has the defective spelling .
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520 4QIsac: tent (plene spelling). 1QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
521 4QIsac: For (plene spelling). 1QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
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522 1QIsaa: god-like (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
523 1QIsaa: He (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
524 1QIsaa: a resting place. 1QIsab and Masoretic have . The reading of 1QIsaa would have the meaning a grassy resting place with reeds and rushes, with being 

the start of a new phrase; whereas the reading of in 1QIsab and the Masoretic would place it at the end of the previous phrase, giving the meaning in a settlement of 
jackals is Her resting place. 
525 1QIsaa, LXX: not. 4QIsab and Masoretic omit.
526 1QIsaa: and not. 4QIsab and Masoretic read meaning not. 
527 1QIsaa: he shall be found (masculine). 4QIsab and Masoretic read the feminine . The reading of 1QIsaa would refer back to /lion; the reading of 4QIsab and 

Masoretic would refer back to /wild beast. 
528 1QIsaa: their head (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
529 1QIsaa: Hezekiah (defective spelling). 4QIsab and Masoretic have the plene spelling .
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530 4QIsab, Mas, LXX: Assyria. 1QIsaa misspells as .
531 4QIsab, LXX: Rabshaqeh. 1QIsaa and Masoretic split this into two words .
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532 1QIsaa: for (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
533 1QIsaa, 4QIsac: that (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
534 1QIsaa, 4QIsac: against you (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
535 1QIsaa:  saying (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
536 1QIsaa: Hezekiah (defective spelling). 1QIsab and Masoretic have the plene spelling .
537 1QIsaa: Jerusalem (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . 
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538 1QIsaa: in your nose (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
539 1QIsaa: on your lips (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
540 1QIsaa: You are to eat. 4QIsab reads meaning eat in its defective spelling; Masoretic reads the plene spelling . 
541 4QIsab, Mas, LXX: you plant. 1QIsaa reads which appears to be a scribal mistake for , as the passive makes no sense here.
542 1QIsaa, LXX: and you shall eat (plene spelling). Masoretic has the defective spelling . 4QIsab reads meaning and eat. 
543 1QIsaa, Mas, LXX: their fruit. 4QIsab omits.
544 1QIsaa: And shall gather. 4QIsab and Masoretic read meaning And shall increase. 
545 4QIsab, Mas, LXX: to above. 1QIsaa reads , a slight variation in form meaning the same.
546 1QIsaa: For (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
547 4QIsab, Mas, LXX: from Jerusalem. 1QIsaa reads meaning from Zion.
548 4QIsaa(vid), 4QIsab(vid), Mas, LXX: from Mount Zion. 1QIsaa reads meaning from Jerusalem. 
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549 1QIsaa: and vanishes. 1QIsab and Masoretic have meaning and is stripped. 
550 1QIsaa: like a tent (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
551 1QIsaa, Mas: Master. 1QIsab has , Yahuweh.
552 1QIsaa, Masoretic ( ): I am oppressed (plene spelling). 1QIsab has meaning I have desire. 
553 1QIsaa: so be my security. 1QIsab and Masoretic have , omitting the initial meaning so, probably considering it superfluous.
554 1QIsaa: and he has spoken (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
555 1QIsaa: my soul (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
556 1QIsaa: Master (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
557 1QIsaa: by them (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
558 1QIsaa: and to all (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
559 1QIsaa: in them (masculine). 1QIsab and Masoretic have the feminine form .



17560561562563564565566

567568

18569570571572573574

19575576577578579

560 1QIsaa: Indeed (defective spelling). 1QIsab and Masoretic have the plene spelling .
561 1QIsaa: to me (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
562 1QIsaa: exceedingly. 1QIsab and Masoretic have meaning bitter. 1QIsab and Masoretic would therefore give the meaning of bitter, bitter to me. 1QIsaa makes more 
sense with exceedingly bitter to me.
563 1QIsaa: loved (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
564 1QIsaa: its confinement. 1QIsab and Masoretic have meaning annihilation. 
565 1QIsaa: for (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
566 1QIsaa: You have cast (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
567 1QIsaa: Your back (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
568 1QIsaa: all of (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
569 1QIsaa: for (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
570 1QIsaa: give thanks to You (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
571 1QIsaa: and cannot. 1QIsab and Masoretic omit this, but the context implies it.
572 1QIsaa: praise You (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
573 1QIsaa: and cannot. 1QIsab and Masoretic omit the first meaning and and use the defective spelling .
574 1QIsaa: Your trust (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
575 1QIsaa: praises You (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
576 1QIsaa: like me today. 1QIsab and Masoretic have these words the other way round: .
577 1QIsaa, Mas: will make known. 1QIsab has meaning let be known. 
578 1QIsaa, Mas: to. 1QIsab has meaning to these. In conjunction with the previous differences, the meaning of Isaiah 38:19 in 1QIsab would be A father shall let Your 
trust be known to these children. 
579 1QIsaa: Your trust (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
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580 1QIsaa, Mas: save me (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling .
581 In 1QIsaa, a second scribe (not the original) inserted the following text, which is a repetition of verse 19 with slight variations, plus the start of verse 20:

582 1QIsaa: all of (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
583 1QIsaa: And he said (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
584 1QIsab, Mas: Let them take. 1QIsaa omits the word, probably due to homoeoteleuton.
585 1QIsaa, Mas: upon. 1QIsab has meaning to. The difference would be between rub it on (1QIsaa, Mas) and apply it to (1QIsab); the meaning wouldn’t change.
586 1QIsaa: Hezekiah (defective spelling). 1QIsab and Masoretic have the plene spelling .
587 The original scribe of 1QIsaa omitted verse 22 from the scroll, to which a third scribe added it later.
588 1QIsaa: Merodak-Baladon (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . 
589 1QIsaa: Hezekiah (alternate spelling). 1QIsab and Masoretic have another spelling: .
590 4QIsab, LXX: for he heard. 1QIsaa, 1QIsab and Masoretic read meaning as he heard.
591 1QIsab, 4QIsab, Mas: that (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
592 1QIsaa: and he lived. 1QIsab and Masoretic have meaning he recovered. No change to meaning of verse.
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593 1QIsaa: in his storehouses (plene spelling). 1QIsab(vid) and Masoretic has a defective spelling . 4QIsab reads another defective spelling . 
594 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have .
595 1QIsaa, 1QIsab: And he came (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling . 
596 1QIsab, 4QIsab, Mas: Isaiah (plene spelling). 1QIsaa has the defective spelling .
597 1QIsab, 4QIsab, Mas: did they come (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
598 1QIsab, 4QIsab, Mas: to you (pronoun-final spelling). 1QIsaa has the pronoun-medial spelling .
599 1QIsab, 4QIsab, Mas: in your house (pronoun-final spelling). 1QIsaa has the pronoun-medial spelling .
600 1QIsaa: and answered (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
601 1QIsaa: Hezekiah (alternative spelling). 1QIsab and Masoretic have the common spelling: .
602 1QIsaa, Mas: shown them (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling: .
603 1QIsaa: in my storehouses (plene spelling). 1QIsab uses a defective spelling , and the Masoretic uses another defective spelling .
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604 1QIsaa: they shall be carried (plural). 1QIsab and Masoretic use the singular . 
605 1QIsaa: all of (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
606 1QIsaa: your ancestors (pronoun-medial spelling). 4QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
607 1QIsaa, Mas: Babylon. 4QIsab reads , which means the same, but has a paragogic directional - suffixed.
608 1QIsaa: from your loins. 4QIsab and Masoretic read meaning from you. 
609 1QIsaa: and they shall be (imperfect). 4QIsab and Masoretic read the perfect form .
610 1QIsaa: And he said (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
611 4QIsab, Mas: Isaiah (plene spelling). 1QIsaa has the defective spelling .
612 1QIsaa: you have spoken (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
613 1QIsaa: He says (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
614 1QIsaa: your God (plene, pronoun-medial spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective, pronoun-final spelling .
615 1QIsaa: Jerusalem (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling . 
616 1QIsaa: is paid for (feminine). 1QIsab and Masoretic have which is masculine.
617 1QIsaa: her sin (plene spelling). 1QIsab and the Masoretic have the defective spelling .
618 1QIsaa: for all (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
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619 1QIsab, 4QIsab, Mas: make. 1QIsaa has which means and make. 
620 1QIsaa: to our God (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
621 1QIsaa: Every (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
622 1QIsab, 4QIsab, Mas: valleys (absolute). 1QIsaa has which is the construct form of the noun . The construct form of a noun usually only appears when there’re two 
nouns together, usually to indicate a relation between the two, with the construct noun usually being the object of possession for the absolute noun (so a word of a king - 
a word would be the construct form, and a king would be in the absolute form). As there’s no other noun here in 40:4, the scribe of 1QIsaa has made a mistake in his 
copying.
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623 1QIsaa: whom (plene spelling). 5QIsa and Masoretic have the defective spelling .
624 5QIsa, Mas, LXX: he overlays it. 1QIsaa reads meaning and he overlays it. 
625 1QIsaa: and her inhabitants (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
626 1QIsaa: like a veil (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
627 1QIsaa, Mas: princes (plene spelling). 4QIsab has the defective spelling .
628 1QIsaa: rulers (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
629 4QIsab, Mas, LXX: has taken root. 1QIsaa reads meaning have taken root. 
630 4QIsab, Mas, LXX: he blows. 1QIsaa reads with the written above the ; however the scribe forgot to cross out the to indicate his correction to .
631 1QIsaa: on them (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
632 1QIsaa: and they wither (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
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633 1QIsaa: To. 4QIsab and Masoretic read meaning And to. LXX reads meaning Therefore, now indicating that the translator had a different Hebrew Vorlage 

( ).
634 1QIsaa: whom (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
635 1QIsaa, Mas: shall all of you compare me (plural). 4QIsab reads the singular form with paragogic meaning shall you compare me. 
636 4QIsab, Mas: and am I equal. 1QIsaa reads which is either an orthographical alternative spelling, or is influenced from Aramaic (as seen several times in 1QIsaa).
637 1QIsaa: says (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
638 1QIsaa: not (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
639 1QIsaa: path (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
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640 1QIsab, Mas: first. 1QIsaa has which is a slightly different spelling. Meaning is unchanged.
641 1QIsaa: the last (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
642 1QIsab, Mas: they come. 1QIsaa has which is a slightly different form. Meaning is unchanged.
643 1QIsaa: his neighbour (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
644 1QIsaa: said (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
645 1QIsaa: goldsmith (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
646 1QIsaa: hammer. 1QIsab and Masoretic have a variant spelling .
647 1QIsaa: who strikes. 1QIsab and Masoretic have a variant spelling .
648 1QIsaa: it is (plene spelling). . 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
649 1QIsaa: cannot (plene spelling). 1QIsab and the Masoretic have the defective spelling .
650 1QIsaa: Jacob (plene spelling). 1QIsab and the Masoretic have the defective spelling .
651 1QIsaa: I have chosen you (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
652 1QIsaa: My friend (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
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653 1QIsaa: I grasped you (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
654 1QIsaa: from the ends (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . 
655 1QIsaa: and from its remotest parts (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
656 1QIsab, 4QIsab, Mas: I called you (pronoun-final spelling). 1QIsaa has the pronoun-medial spelling .
657 1QIsab, 4QIsab, Mas: and I said (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
658 1QIsab, 4QIsab, Mas: to you (pronoun-final spelling). 1QIsaa has the pronoun-medial spelling .
659 1QIsab, 4QIsab, Mas: I have chosen you (pronoun-final spelling). 1QIsaa has the pronoun-medial spelling . 
660 1QIsaa: and not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
661 1QIsaa: rejected you (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
662 1QIsaa: for (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
663 1QIsaa: with you (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
664 1QIsab, 4QIsab, Mas: for (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
665 1QIsab, 4QIsab, Mas: your God (pronoun-final spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
666 1QIsab, 4QIsab, Mas: I will strengthen you (pronoun-final spelling). 1QIsaa has the pronoun-medial spelling .
667 1QIsaa: I will help you (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
668 1QIsaa: I will support you (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
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669 1QIsaa: shall be ashamed (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
670 1QIsab, 4QIsab, Mas: all (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
671 1QIsab, 4QIsab, Mas: with you (pronoun-final spelling). 1QIsaa has the pronoun-medial spelling .
672 1QIsab, 4QIsab(vid), Mas: they shall be like nothing. 1QIsaa omits these words. As the LXX also includes these words, it’s quite probable that the scribe of 1QIsaa, or his 
Vorlage, accidently missed them out.
673 1QIsaa (- ), Mas, LXX: and they shall perish. 1QIsab has meaning and they shall be ashamed (like at the start of verse 11). The -  of 1QIsaa is an orthographic 

variation of - .
674 1QIsaa, LXX: all. 1QIsab and Masoretic omit.
675 1QIsaa: your enemies (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
676 1QIsab, Mas, LXX: You will seek them, but you shall not find them. 1QIsaa omits these words, probably by accident.
677 1QIsab, Mas, LXX: Men. 1QIsaa has meaning and men.
678 1QIsaa: your war (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
679 1QIsaa: For (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
680 1QIsaa: your God (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
681 1QIsaa: will help you (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
682 1QIsaa: Jacob (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
683 1QIsaa: and people. 1QIsab and Masoretic read meaning people. 
684 1QIsaa: and your redeemer (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
685 1QIsaa: I will set you (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
686 1QIsaa: like chaff (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
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687 1QIsaa: and in the Set-Apart One. 1QIsab and Masoretic read meaning in the Set-Apart One. 
688 1QIsaa: their tongue (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
689 1QIsaa: in thirst. 1QIsab and Masoretic have a variant spelling .
690 1QIsaa: barren heights. 1QIsab and Masoretic have a different spelling .
691 1QIsaa: I will put (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
692 1QIsaa, Mas: and box tree. 1QIsab has the variant spelling .
693 1QIsaa, Mas: together (defective spelling). 1QIsab has the plene spelling .
694 1QIsaa: your legal case (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
695 1QIsaa: in you (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
696 1QIsaa: and he shall trample. 1QIsab(vid) and Masoretic read meaning he shall trample. 
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697 1QIsaa: And not. 4QIsab and Masoretic have meaning Not. 
698 1QIsaa: And not (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
699 1QIsaa: And for His teaching (construct plene spelling). 4QIsah reads the construct and noun defective spelling meaning the same, with the Masoretic reading 

the construct defective, noun plene spelling .
700 4QIsah: they wait (perfect). 1QIsaa reads meaning they inherit. Masoretic reads which is the imperfect form meaning the same as 4QIsah. LXX reads 

also meaning they wait, however this is unable to help determine between the imperfect and perfect form of . See here.
701 4QIsah(vid), Mas: who created. 1QIsaa reads , which is an orthographic change meaning the same.
702 1QIsaa: and stretched them out (plene spelling). 4QIsah has the pronoun-final spelling . Masoretic has the plene-final spelling .
703 4QIsab, 4QIsah, Mas: who spread out (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
704 1QIsaa: to those who walk (plene spelling). 4QIsah and Masoretic have the defective spelling .
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705 4QIsah, Mas, LXX (+ ): Yahweh. 1QIsaa omitted originally, however there are some letters written above the following word that are unable to be read properly. 
This may’ve been an amendment by the scribe or a corrector that restored .
706 1QIsaa: and I shall form you (plene spelling). 4QIsah has the plene-final spelling . The Masoretic has the defective-final spelling ; however the Masoretes 

vowel pointed it as /ve-’etsar, making it from the verb meaning to watch over as opposed to being from the verb meaning to form. The LXX reads 

/shall strengthen indicating that the LXX translator also took it to be from and not .
707 1QIsaa: and I shall make you (plene spelling). 4QIsah and Masoretic have the final-form spelling .
708 1QIsaa, Mas, LXX: people. 4QIsah reads meaning everlasting. 
709 1QIsaa, LXX: those bound. 4QIsah and Masoretic read meaning prisoner. 
710 1QIsaa, LXX: and from the house. 4QIsah and Masoretic read meaning from the house. 
711 1QIsaa: that (plene spelling). 4QIsah and Masoretic have the defective spelling .
712 4QIsah, Mas, LXX: is My Name. 1QIsaa reads meaning and My Name. 
713 1QIsaa, Mas: and my glory (plene spelling). 4QIsah has the defective spelling .
714 1QIsaa: not (plene spelling). 4QIsah and Masoretic have the defective spelling .
715 4QIsab, 4QIsah, Mas, LXX: and new things. 1QIsaa reads meaning and the new things. 
716 1QIsaa: to you all (plene spelling). 4QIsah and Masoretic have the final-form spelling .
717 4QIsab, 4QIsah, Mas, LXX: praise Him. 1QIsaa reads meaning and praise Him. 



14718719

15

16

720

17

18

19

20

21

22721722

23723724725

718 1QIsaa: I shall pant (plene spelling). 4QIsag and Masoretic have the final-form spelling .
719 1QIsaa: and I shall grasp (alternative spelling). 4QIsag and Masoretic have the common-final spelling . 
720 1QIsaa: I shall make them (plene spelling). 4QIsag and Masoretic have the defective spelling .
721 1QIsaa: all of them (plene spelling). 4QIsag and Masoretic have the defective spelling .
722 1QIsaa, Mas, LXX: and in houses. 4QIsag reads meaning and in a house. 
723 1QIsaa: whom (plene spelling). 4QIsag and Masoretic have the defective spelling .
724 1QIsaa: among you all (pronoun-medial spelling). 4QIsag and Masoretic have the pronoun-final spelling .
725 1QIsaa, LXX: that shall heed. 4QIsag and Masoretic read meaning shall heed. 
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726 1QIsaa, LXX: the wrath of (construct form). 4QIsag and Masoretic read the absolute form meaning the wrath. 
727 1QIsaa: His anger (plene spelling). 4QIsag and Masoretic have the defective spelling .
728 1QIsaa: who created you (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
729 1QIsaa: by your name (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
730 1QIsaa: mine (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
731 1QIsaa: For (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
732 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have .
733 1QIsab, 4QIsag, Mas: in you (pronoun-final spelling). 1QIsaa has the pronoun-medial spelling .
734 1QIsab, 4QIsag, Mas, LXX: For. 1QIsaa omits this.
735 1QIsab, Mas, LXX: your saviour. 1QIsaa has meaning your redeemer.
736 1QIsab, Mas, LXX: I give. 1QIsaa has meaning And I give. 
737 1QIsaa: Egypt as a ransom to you. 1QIsab(vid), Masoretic and LXX reverse these words. No change in meaning. 
738 1QIsab, 4QIsag, Mas, LXX: and Seba. 1QIsaa has meaning people of Seba. 
739 1QIsab, 4QIsag, Mas: in place of you (pronoun-final spelling). 1QIsaa has the pronoun-medial spelling . 
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740 1QIsaa: you are precious (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
741 1QIsaa: you are honoured (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
742 1QIsaa: I give. Masoretic reads meaning And I give. 1QIsab reads meaning And I gave. 
743 1QIsaa: the people. 1QIsab and Masoretic read meaning people. 
744 1QIsaa: in place of you (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
745 1QIsab, 4QIsag, Mas: and nations (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
746 1QIsaa: your soul (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
747 1QIsaa: for (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
748 1QIsaa: with you (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
749 1QIsaa: your offspring (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
750 1QIsaa: I will gather you (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
751 1QIsaa, Mas, LXX: My sons. 1QIsab has meaning and your sons. In this case, it would be a case of the reference being the sons of the north and south, rather than 
the sons of Yahweh.
752 1QIsaa, Mas, LXX: and My daughters. 1QIsab has meaning and your daughters. In this case, it would be a case of the reference being the daughters of the north 
and south, rather than the daughters of Yahweh.
753 1QIsaa: end. 1QIsab and Masoretic have a different form . No change of meaning.
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754 1QIsaa: All (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
755 1QIsaa, Mas: for my glory (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling .
756 1QIsaa: whom I created (plene spelling pronominal suffix). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling pronominal suffix .
757 1QIsaa: whom I formed (plene spelling pronominal suffix). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling pronominal suffix .
758 1QIsaa: whom I made (plene spelling pronominal suffix). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling pronominal suffix .
759 1QIsaa, LXX: All of you bring out. 1QIsab reads meaning I bring out. Masoretic reads meaning He brings out. 
760 1QIsaa: blind (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
761 1QIsab, Mas, LXX: and eyes. 1QIsaa reads meaning eyes. 
762 1QIsaa: though eyes (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
763 1QIsaa: All (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
764 1QIsaa: the nations (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
765 1QIsaa: the peoples (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
766 1QIsaa: among them (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
767 1QIsaa: that shall announce (plural). 1QIsab reads meaning they shall announce, plural spelling. Masoretic reads meaning he shall announce, singular spelling, 
a reading supported by the LXX: . 
768 1QIsaa: this (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
769 1QIsaa: their witnesses (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic read the pronoun-final spelling .
770 1QIsab, Mas, LXX: and let them hear. 1QIsaa reads meaning and let them proclaim. 
771 1QIsaa: and they shall say (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
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772 1QIsaa: in Me (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
773 1QIsaa, Mas, LXX: and after Me. 1QIsab reads meaning and after Him.
774 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
775 1QIsaa: shall exist (perfect). 1QIsab and Masoretic have the imperfect form .
776 1QIsaa: I (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
777 1QIsaa: I (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
778 1QIsab, LXX: I proclaimed. 1QIsaa and Masoretic read meaning and I proclaimed. 
779 1QIsaa: among you (pronoun-medial spelling). 4QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
780 1QIsaa: I perform (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
781 1QIsaa: your redeemer (pronoun-medial spelling). 1QIsab(vid) and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
782 4QIsab, LXX: Babylon. 1QIsaa misspells as . Masoretic reads which whilst meaning Babylon, has a locative - suffixed.
783 1QIsaa: together (plene spelling). 4QIsag and Masoretic have the defective spelling .
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784 1QIsaa, 1QIsab, Mas: rivers (plene spelling). 4QIsag reads the defective spelling .
785 1QIsab, 4QIsag, Mas: in the wilderness (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
786 4QIsag, Mas, LXX: My praise. 1QIsaa reads meaning and My praise. 
787 4QIsag, Mas, LXX: they shall recount. 1QIsaa reads meaning they shall speak. 
788 1QIsaa: for (plene spelling). 4QIsag and Masoretic read the defective spelling .
789 1QIsaa: you have become weary (plene spelling). 4QIsag and Masoretic read the defective spelling .
790 1QIsaa: of Me (plene spelling). 4QIsag and Masoretic read the defective spelling .
791 1QIsaa: all of you have brought (plene spelling). 1QIsaa has the not-quite-so plene spelling meaning the same. 4QIsag and Masoretic have the defective spelling 

. However, the Masoretes vowel pointed this as giving it a singular you rather than the plural all of you/you all. Even further evidence that the Masoretes 
didn’t get their vowel-points correct.
792 4QIsag: your burnt offerings (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . 1QIsaa reads meaning for a burnt offering. The LXX reads a 
conflation of the two, , meaning your burnt offering. 
793 1QIsaa: and you have not made offerings for me. 4QIsag and Masoretic read meaning I have not made you serve with offerings. LXX omits entire 
phrase, possibly by parablepsis. However the divergent readings here hint that the phrase may’ve been an addition to Isaiah that wasn’t originally in the text, with the LXX 
providing the original form.
794 1QIsaa: and not (plene spelling). 4QIsag and Masoretic have the defective spelling .
795 1QIsaa: have I made you weary (pronoun-medial spelling). 4QIsag and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
796 1QIsaa, Mas: with frankincense (plene spelling). 4QIsag has the defective spelling .
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797 1QIsaa, LXX: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . 4QIsag reads meaning and not. 
798 1QIsa: you have acquired (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
799 1QIsaa: for me (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
800 1QIsaa: your sacrifices (pronoun-medial spelling). 4QIsag and Masoretic have the pronoun-final spelling .
801 1QIsaa: not (plene spelling). 4QIsag and Masoretic have the defective spelling .
802 1QIsaa: by your sins (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
803 1QIsaa: I shall remember (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
804 1QIsab, Mas, LXX: <word omitted>. 1QIsaa includes meaning no longer.
805 1QIsaa: all of you take me to court (plural spelling). 1QIsab and Masoretic have the singular spelling .
806 1QIsaa: and your representatives (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
807 1QIsaa: against Me (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
808 1QIsaa: in whom (plene spelling). 4QIsac and Masoretic have the defective spelling .
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809 1QIsaa: and things that are to come (plene spelling). 4QIsac and Masoretic have the defective spelling .
810 1QIsaa: let them speak. 4QIsac and Masoretic omit.
811 1QIsaa: what. 4QIsac and Masoretic read meaning and what. 
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812 1QIsaa: and I have eaten it (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling . 1QIsaa could also be the cohortative form meaning I want to eat it.
813 1QIsaa, Mas, LXX: and the rest. 4QIsab reads meaning the rest. 
814 4QIsab, Mas, LXX: an abomination. 1QIsaa reads meaning abomination. 
815 1QIsaa: and not (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
816 LXX (retrov.): can he save his soul. 1QIsaa reads meaning can he his soul, which appears to be a phrase with an omitted verb; 4QIsab and Masoretic have this 

verb supplied, reading meaning he save his soul, however with the omitted as seen in 1QIsaa. The LXX has the original reading 

. The reading of either 1QIsaa or 4QIsab/Mas can easily be explained as a case of homoeoteleuton for either or . 
817 1QIsaa: and not (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
818 1QIsaa: he says (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
819 1QIsaa, LXX: There is a lie in my right hand. 4QIsab and Masoretic read )( meaning Is there a lie in my right hand?
820 4QIsab, Mas, LXX: and Israel. 1QIsaa reads meaning Israel.
821 1QIsaa: for (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
822 1QIsaa, Mas: Israel. 4QIsab reads meaning and Israel. The reading of 4QIsab is supported a bit by the LXX: /and you.
823 1QIsaa: not (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
824 4QIsab, Mas (see comm.), LXX: shall you all forget me. 1QIsaa reads meaning shall you mislead me. Even though the Masoretic reads the same as 4QIsab

consonantly, they vowel pointed it as /thannisheniy, turning it into a nifal stem meaning shall you all be forgotten by me. The reading of the LXX and context makes 
their vowel pointing choice quite dubious.
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825 1QIsab, 4QIsab, Mas, LXX: your transgressions. 1QIsaa reads , which is either an orthographic alternative for , or a variant reading meaning your 
transgression. 
826 1QIsaa: for (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
827 1QIsaa: sing for joy (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
828 1QIsaa: for (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
829 1QIsaa, LXX: the earth. 1QIsab and Masoretic read meaning earth. 
830 1QIsaa: in rejoicing (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
831 1QIsab, 4QIsab, Mas: and all (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
832 1QIsab, 4QIsab, Mas: for (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
833 1QIsab, 4QIsab, Mas: Jacob (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
834 1QIsaa: Thus (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
835 1QIsaa: your redeemer (plene spelling). 1QIsab reads , the plene spelling for the noun but the pronoun-final for the pronominal suffix. 4QIsab and Masoretic have 

the defective spelling for both: .
836 1QIsaa: and He who shaped you (plene spelling). 1QIsab(vid) reads , the plene spelling for the noun but the pronoun-final for the pronominal suffix. 4QIsab and 

Masoretic have the defective spelling for both: .
837 1QIsaa: I am (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . 
838 1QIsaa: who made (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
839 1QIsaa: all (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
840 1QIsaa, 1QIsab: who spread out (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
841 1QIsaa: Who (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
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842 1QIsaa: signs (plene spelling). 1QIsab has the ultra-plene spelling . Masoretic has the plene spelling .
843 1QIsab: and of the diviners (plene spelling). 1QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
844 1QIsaa, 1QIsab(vid), Mas: His messengers. 4QIsab reads meaning His messenger. 
845 1QIsaa, 1QIsab, Mas: He carries out (plene spelling). 4QIsab has the defective spelling .
846 1QIsaa, 1QIsab: the One Who says (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
847 1QIsab, 4QIsab, Mas: of Jerusalem (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
848 1QIsaa, Mas: and it’s ruins (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling .
849 1QIsaa, 1QIsab(vid): the One Who says (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
850 1QIsaa: and your rivers (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . 
851 1QIsaa: and all (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . 
852 1QIsaa, 1QIsab: he shall carry out (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling . 
853 1QIsab, 4QIsab, Mas: and saying (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
854 1QIsaa: of Jerusalem (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
855 1QIsaa: and My Temple. 1QIsab and Masoretic read meaning and the Temple. The reading of 1QIsaa is supported by the LXX which reads: 

/and My Holy Temple.
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856 1QIsaa, 4QIsac: Thus (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
857 1QIsab, 4QIsac, Mas: nations (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
858 1QIsaa: to open (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
859 1QIsaa: before you (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
860 1QIsab, LXX: and the mountains (plene spelling). 1QIsaa has the defective spelling . Masoretic reads which is a misspelling of the plene form.
861 1QIsab, LXX: I shall flatten. 1QIsaa reads meaning he shall flatten (=Cyrus), though this would make more sense as a spelling mistake for , which would be 

the plene spelling of . Masoretic has which is a copyist error for .
862 1QIsaa: to you (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
863 1QIsaa, Mas: the treasures (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling .
864 1QIsaa: of darkness (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
865 1QIsab, Mas: the one who calls. 1QIsaa reads an orthographic alternative meaning the same thing (using rather than to give the -ah sound).
866 1QIsaa: by your name (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
867 1QIsaa: to you (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
868 1QIsaa: and by a name. 1QIsab(vid) and Masoretic read meaning by your name. The reading of 1QIsaa makes this the subject of the following verb meaning 

he has entitled you; whereas the reading of 1QIsab(vid) and Masoretic makes this the subject of the previous verb meaning and I have called. LXX reads 
meaning by My name (though some manuscripts read instead of meaning your).
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869 1QIsaa: and there is none else except for Me; and there are no gods. 1QIsab and Masoretic read meaning and there is none else; except for 
Me there are no gods. The LXX reads meaning and there is no other except for Me. Some LXX manuscripts add  after to give us no 
other god except for Me. The original reading appears to be that of the LXX, being a translation of . The addition of )()( appears to be a later 
addition to the text, with those LXX manuscripts reading the additional attempting to conform to the later Hebrew addition.
870 1QIsaa: and from the west. 1QIsab and Masoretic read , which is the feminine form meaning the same.
871 1QIsab, Mas: and I create. 1QIsaa reads an orthographic alternative meaning the same thing (using rather than to give the -ah sound).
872 1QIsaa: darkness (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
873 1QIsaa: I make (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
874 1QIsab, Mas, LXX: peace. 1QIsaa reads meaning goodness.
875 1QIsaa: all (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
876 1QIsab, 4QIsac, Mas: from above. 1QIsaa reads which more or less means the same thing (exactly upwards, but the gist is the same), but has a locative paragogic 

- suffixed.
877 1QIsab, Mas, LXX: let them stream down. 1QIsaa reads meaning and let stream down. The reading of 1QIsab, Masoretic and the LXX makes the performer of the verb 

the previously mentioned /clouds; the reading of 1QIsaa makes the verb a request to stream down /righteousness.
878 1QIsab(vid), Mas, LXX: Let the earth open up. 1QIsaa reads meaning The one who says to the earth.
879 1QIsab, 4QIsac(vid), Mas: together. I, Yahweh, have created it. 1QIsaa omits, however the manuscript has gap between verses 8 and 9 which would accommodate having 
these words inserted. Possibly the scribe wasn’t quite sure whether they were to be in the text or not (having two manuscripts before them that included and omitted the 
phrase?), and so left a gap just in case; or as in the rest of the manuscript, he was creating a break between the two sections. LXX supports the reading of 1QIsab, 4QIsac(vid), 
and the Masoretic: /I am Yahweh, the one who created you.
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880 1QIsab, Mas, LXX: Will the clay say. 1QIsaa reads meaning Woe to the one who says.
881 1QIsaa, LXX: the former. 1QIsab reads the plene spelling meaning and its former; Masoretic reads the defective spelling meaning the same as 1QIsab.

882 1QIsab, Mas, LXX: of the things coming. 1QIsaa reads meaning of the signs. The reading of 1QIsab and Masoretic make this the start of a question; the reading of 

1QIsaa makes it the object of the previous verb . The LXX, whilst reading the same as 1QIsab and Masoretic, actually makes it the object of the previous verb like 1QIsaa.
LXX is either a conflation of the two readings, or the original reading, which 1QIsaa makes a slight spelling mistake on.
883 1QIsaa: upon her (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
884 1QIsaa: I myself (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
885 1QIsaa: and My exiles (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
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886 1QIsaa: the ones carrying (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
887 1QIsaa: their idols (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
888 1QIsaa: together (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
889 1QIsaa: this (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
890 1QIsaa: god (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
891 1QIsaa: knee (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling . The Masoretes vowel pointed this as /berek; the spelling in 1QIsaa gives us the 
pronunciation borek. More evidence that the Masoretic vowel-points can’t always be trusted.
892 1QIsaa, LXX: and shall confess. 4QIsab and Masoretic read meaning shall confess.
893 1QIsaa: all (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
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894 1QIsaa: all of your cargo (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
895 1QIsaa, Mas: is carried (plene spelling). 4QIsab has the defective spelling .
896 4QIsab(vid), Mas, LXX: as a burden upon the weary. 1QIsaa reads meaning from their report.
897 1QIsaa: but they themselves (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .  
898 1QIsaa, LXX: they go (LXX: shall be led). 4QIsab and Masoretic read meaning she goes. The reading of 1QIsaa and LXX corresponds to the  of ; the 

reading of 4QIsab and Masoretic corresponds to the of the same word.
899 4QIsab, Mas: from out of. 1QIsaa misspells as .
900 1QIsaa, LXX: and have been brought up. 1QIsab and Masoretic read meaning who have been brought up. 
901 1QIsaa: that I may appear similar? 1QIsab and Masoretic read meaning that we may appear similar? LXX reads meaning those who are deceived; a 

possible misreading of as .
902 1QIsaa: weigh-out (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
903 1QIsab, LXX: and they hire. 1QIsaa reads (plene spelling) meaning they hire, with the Masoretic reading the defective spelling meaning the same. 

However, the Masoretes vowel pointed this as /yiskeruw; 1QIsaa on the other hand gives the pronunciation yiskoruw. 
904 1QIsaa, LXX: and he makes (LXX: and they made). 1QIsab and Masoretic read meaning and they make it. 
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905 1QIsaa: they support it (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
906 1QIsaa: and they set it (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
907 1QIsaa: and it remains in position (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
908 1QIsab, Mas, LXX: to it. 1QIsaa reads meaning upon it, however also is used in context to indicate towards something as well.
909 1QIsaa: and not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
910 1QIsaa: All of you remember (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
911 1QIsaa: this (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
912 1QIsaa: and pluck up courage(?) (plene spelling). 4QIsac and Masoretic have the defective spelling . The LXX reads meaning and groan.
here is known as a hapax legomen (one instance). The LXX reading fits the context of the verse more than and pluck up courage, and so the meaning behind the Hebrew 
root may’ve been lost since the LXX translation.
913 1QIsaa, Mas: rebels (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling .
914 1QIsaa: All of you remember (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
915 1QIsaa: the former things (alternative, plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the common, defective spelling . 1QIsaa regularly uses this spelling of the 

word, writing instead of to indicate the -e sound.
916 1QIsaa, 4QIsac: for (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
917 1QIsaa, 4QIsac: I am. 1QIsab and Masoretic read , an alternative, but just as common spelling meaning the same.
918 1QIsaa: God (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
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919 1QIsaa: from the beginning (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
920 1QIsaa, 1QIsab: things to follow. 4QIsac reads meaning the latter things. Masoretic reads meaning the end. LXX reads meaning the final 
things, which could support the reading of either 1Isaa/1QIsab or 4QIsac. 
921 1QIsaa, 4QIsac: not (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
922 1QIsaa: and all (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . 
923 1QIsab, 4QIsac, Mas, LXX: I shall accomplish. 1QIsaa reads meaning he shall accomplish. As with v9 above, a probable spelling mistake of .
924 4QIsac, 1QIsaa ( -): who calls (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
925 1QIsab, 4QIsac, Mas, LXX: I formed it (the it implicit). 1QIsaa reads meaning I formed it, with the it explicit.
926 1QIsaa, 4QIsac, Mas: those far off (plene spelling). 1QIsab and 4QIsad have the defective spelling .
927 4QIsac: I bring near (hifil form). 1QIsab and Masoretic read also meaning the same, however being in the Piel form. 1QIsaa reads meaning is near. LXX 
reads meaning I have brought near. The reading of the LXX could support either the reading of 4QIsac or 1QIsab/Masoretic. 
928 1QIsaa: and is not. 1QIsab and Masoretic read meaning is not. LXX omits this and the next word ( ).
929 1QIsab, Mas, LXX: will not. 1QIsaa reads meaning also will not. 
930 1QIsab, 4QIsac, Mas: And I shall place. 1QIsaa reads meaning I shall place. LXX supports the reading of 1QIsaa: .
931 1QIsaa, 4QIsac: and to Israel. 1QIsab, 4QIsad and Masoretic read meaning to Israel. LXX supports the reading of 1QIsab/4QIsad/Masoretic: . 
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932 1QIsab, Mas, LXX: to the ground. 1QIsaa reads meaning upon the ground. 
933 1QIsaa: for (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
934 1QIsaa: not (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
935 1QIsaa, Mas: shall you continue (plene spelling). 4QIsad has the defective spelling .
936 1QIsaa: (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
937 1QIsaa: strip off (plene spelling). 4QIsad reads which means thinkers of; easily explained as a misspelling of by mistaking for . Masoretic reads the 

defective spelling ; however the Masoretes vowel pointed this as /khespi rather than khesupi. LXX reads meaning uncover.
938 1QIsab, 4QIsad, Mas: skirt. 1QIsaa reads meaning your robes. LXX reads meaning the grey hairs; appears to be a misreading conflation of 

to .
939 1QIsaa: pass through (plene spelling). 
940 1QIsaa: Shall be exposed. 1QIsab and Masoretic read , which whilst commonly being the jussive form (expresses a will or desire), it could be a defective spelling. 

However as there’s no example of the jussive form in 1QIsaa where the final - is included, it is safe to consider this a variant reading that changes the meaning slight to let 
it be exposed. LXX reads meaning shall be uncovered, the future, indicative form of which supports the reading of 1QIsaa. 
941 1QIsab, 4QIsad, Mas: and not (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
942 4QIsad, LXX: hand you over (hifil form). 1QIsaa, 1QIsab and Masoretic read , which whilst usually interpreted as the Qal form, could also be the defective form of 
the hifil. This would be highly unusual for 1QIsaa, but there are places where the manuscript does have the defective instead of the plene spelling (cf. 13:19; 23:4, 7). If the 
Qal form, this would mean spare. The hifil understanding of the verb makes more sense in the context of the words: I shall not hand you over to people; that is, cause you 
to be in their view.
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943 1QIsab, 4QIsad, Mas: and go (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling . LXX reads meaning go. 
944 1QIsab, 4QIsad, Mas: into the darkness (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
945 1QIsaa: the Chaldeans (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
946 1QIsaa: for (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
947 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
948 1QIsab, Mas, LXX: I profaned. 1QIsaa reads meaning and I profaned. 
949 1QIsaa: you made heavy. 1QIsab and Masoretic have an alternative form meaning the same: .
950 1QIsaa: your yoke (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
951 1QIsaa: heavy (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
952 1QIsab, Mas, LXX: your heart. 1QIsaa reads , which is either an alternative spelling, or the scribe didn’t finish writing the whole of the letter , to give the usual 

plene spelling: .
953 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
954 1QIsaa: voluptuous one. 4QIsad and Masoretic have an alternative spelling .
955 1QIsaa, Mas: who sits (plene spelling). 4QIsad has the defective spelling .
956 1QIsaa: who says (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
957 1QIsaa, Mas: in her heart. 1QIsab has an alternative spelling . This spelling is seen in v7 above. 
958 4QIsad(vid), Mas, LXX: shall I know. 1QIsaa reads meaning shall I see.
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959 1QIsaa: and they shall come (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
960 1QIsaa: despite numerous (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
961 1QIsaa: she (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
962 1QIsaa, LXX: and not. 1QIsab and Masoretic have meaning not. 
963 1QIsaa, LXX: and not. 1QIsab and Masoretic have meaning not. 
964 1QIsab, Mas, LXX: Now. 1QIsaa reads meaning But stand. 
965 1QIsaa: and until today according to your numerous evil plans. 1QIsab(vid) and Masoretic read meaning perhaps 
you may have the power to benefit; perhaps you may cause fear. You grow weary with your numerous evil plans. LXX reads .

· meaning if you have the power to benefit. You have grown weary with your evil plans. 
966 1QIsab, LXX: the heavens. 1QIsaa and Masoretic read meaning heavens. 
967 1QIsaa: to warm oneself (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . However the Masoretes vowel pointed this as í Èî Àç Çì /Lekhemam; the 
spelling of 1QIsaa gives the pronunciation as Lekhowmam. LXX omits.
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968 1QIsaa: and hidden things (plene spelling). Masoretic has the defective spelling . 4QIsab(vid) reads which is either an orthographic alternative spelling, or 
is the active participle rather than the passive as 1QIsaa and Masoretic, and would mean and guard things. LXX reads meaning which are about to occur, 
indicating the LXX had a different Vorlage here ( ?).
969 4QIsab, Mas, LXX: If. 1QIsaa reads meaning And if. 
970 1QIsaa: not (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
971 1QIsaa: they shall call. 4QIsad(vid) and Masoretic read meaning and are called. LXX reads meaning you shall be called, which supports the reading of 1QIsaa. 
972 1QIsaa: to you (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
973 1QIsaa: to cut you off (pronoun-medial spelling). 4QIsad and Masoretic have the pronoun-final spelling .
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974 1QIsaa: for (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
975 1QIsaa: what purpose (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
976 1QIsaa: He (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
977 4QIsac: the first (plene spelling). 1QIsaa reads , and 4QIsad and Masoretic read , both forms of the defective spelling meaning the same thing.
978 1QIsaa, Mas: and. 4QIsad reads , a different word meaning the same thing. Both indicate an added force that the conjunction doesn’t.
979 1QIsaa, Mas, LXX: and my right hand. 4QIsad reads meaning my right hand. 
980 1QIsaa: summon. 4QIsad and Masoretic read the more common spelling .
981 4QIsac, 4QIsad, Mas: to them (pronoun-final spelling). 1QIsaa reads the pronoun-medial spelling .
982 1QIsaa, 1QIsab(vid), 4QIsad ( -), LXX: and they stand. Masoretic reads meaning they stand. The Masoretes vowel pointed this as /yaamdu; the reading of 
1QIsaa however gives the pronunciation as yaamodu. Interestingly, there are several places where the Masoretes give this vowel pointing (2 Sam. 2:23; Isa. 44:11; Eze. 
10:17; Psa. 38:12; Dan. 11:15, 31), yet not here? Gesenius in his Hebrew Grammar, §63.g states that: When in forms like , , the vowel of the final syllable 
becomes a vocal Šewâ in consequence of the addition of an afformative or suffix, the compound Šewâ of the guttural is changed into the corresponding short vowel, e.g. 

, plur. (ya- -me-dhû as an e -me-dhû); she is forsaken. But even in these forms the hard combination frequently occurs, e.g. they 
take as a pledge (cf. in the sing. , also ); (also ) they are strong. Yet in the examples above, they have either an afformative or a suffix, and so don’t 
correspond to what Gesenius has said here. The Masoretes and their made up vowel-pointing is hardly consistent. They also appear to have knowledge of the correct way 
to vowel-point the words, yet haven’t done so.
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983 1QIsaa, LXX: all of them. 4QIsad and Masoretic read meaning all of you. As 4QIsad is lacunae before this word, whether it read /They shall assemble with 

1QIsaa and LXX, or whether it read /Let assemble with the Masoretic is up for debate. As 4QIsad agrees more with the Masoretic than it doesn’t, in all likelihood it 
probably read the latter. This changes it from a statement, they all shall assemble; to a command, Assemble, all of you. 
984 1QIsaa, LXX: and they shall listen. 4QIsad and Masoretic read the perfect form meaning and listen. 
985 4QIsad, Mas, LXX: who has announced. 1QIsaa reads meaning that could also announce. 
986 1QIsaa: loves me. 4QIsad and Masoretic read meaning loves him. LXX reads meaning I love you. 
987 4QIsad, Mas: He shall accomplish. 1QIsaa reads which is a misspelling of and would be and He shall accomplish. LXX reads meaning I shall 
accomplish.
988 1QIsaa, 4QIsac(vid): and I have brought him. 4QIsad has the full defective spelling meaning I have brought him. Masoretic has a mixed spelling meaning I 
have brought him. LXX reads also meaning I have brought him. 
989 1QIsaa: and shall be successful (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling . 4QIsac(vid) reads meaning and I shall make successful, a 
reading supported by the LXX: . 
990 4QIsad, Mas: from the beginning. 1QIsaa reads an alternative spelling , using instead of to indicate the -ow sound.
991 1QIsab, 4QIsad, Mas: Thus (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
992 1QIsaa: your redeemer (plene-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective-final spelling .
993 1QIsaa: your God (plene-medial spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective-final spelling . 
994 1QIsab, 4QIsad, Mas: who educates you (pronoun-final spelling). 1QIsaa has the pronoun-medial spelling .
995 4QIsad, Mas: who guides you. 1QIsaa reads which is a misspelling of the word ( / ). 1QIsab reads , which is also a misspelling ( / ), else it 

would mean from your ways, which makes no sense in the context of the words. LXX reads /to discover; this would indicate a different Vorlage reading ( ).
996 1QIsaa, LXX: which. 1QIsab, 4QIsad and Masoretic omit.
997 1QIsaa, LXX: in it. 1QIsab, 4QIsad and Masoretic omit.
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998 1QIsaa, 4QIsac, LXX: And would that (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling . Masoretic reads meaning O that. 
999 1QIsab, 4QIsad: your peace (defective-final spelling). 1QIsaa has the plene-medial spelling . Masoretic has the plene-final spelling .
1000 1QIsaa, 4QIsac: your offspring (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
1001 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1002 1QIsab, 4QIsad, Mas: and not (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
1003 1QIsaa: from Chaldea (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1004 1QIsaa: of jubilation (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1005 1QIsaa, LXX: and cause to be heard (= proclaim). 1QIsab and Masoretic read meaning cause to be heard (= proclaim).
1006 1QIsab, 4QIsad, Mas: this (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
1007 1QIsab(vid), 4QIsad, Mas, LXX: send it forth. 1QIsaa omits.
1008 4QIsad, Mas, LXX: end. 1QIsaa reads meaning ends. 
1009 1QIsaa: direct-object marker. 1QIsab and Masoretic omit.
1010 1QIsaa: Jacob (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1011 1QIsaa: and not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1012 4QIsad, Mas, LXX: when he guided them. 1QIsaa reads meaning when he guided him. 
1013 1QIsaa, 1QIsab, Mas: from the rock (plene spelling). 4QIsad has the defective spelling .
1014 1QIsab, 4QIsad, Mas: he caused to flow. 1QIsaa reads , an almost synonymous word used again in the verse later on ( ) meaning he caused to gush. 
1015 1QIsaa, Mas: the rock (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling .
1016 1QIsaa: gushed out (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
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1017 1QIsab, Mas, LXX: Not. 1QIsaa reads meaning And not. 
1018 1QIsaa, 1QIsab, Mas: coastlands to me. 4QIsad reads meaning to me, coastlands. LXX reads meaning the same thing, which may be supportive of 
the reading in 4QIsad; however rearrangement of the words in a translation doesn’t necessarily mean that the Vorlage had the same word order, though the Greek 
translator of LXX Isaiah does usually mimic Hebraic word order.
1019 1QIsab, Mas, LXX: and give heed. 1QIsaa reads meaning give heed. 
1020 1QIsaa: peoples (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1021 1QIsab, Mas, LXX: His hand. 1QIsaa reads meaning His hands. 
1022 1QIsaa, LXX: like an arrow. 4QIsad and Masoretic read meaning into an arrow. 
1023 1QIsab, 4QIsad, Mas, LXX: in His quiver. 1QIsaa reads , which could either be the plural form, or like in most other places in 1QIsaa is just the singular form with 

the construct separator ; the plural would usually be - and not just - in 1QIsaa. 
1024 1QIsaa: And He said (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1025 1QIsaa: in you (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1026 1QIsaa, Mas: I shall be glorified. 1QIsab reads a misspelling , using instead of to indicate the Ah- sound.
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1027 1QIsab(vid), 4QIsad, Mas, LXX: And I. 1QIsaa reads meaning I. 
1028 1QIsab, Mas, LXX: to worthlessness. 1QIsaa misspells as .
1029 1QIsaa, LXX: and to meaninglessness. 1QIsab and Masoretic read meaning and meaninglessness, with the to implicit rather than explicit.
1030 1QIsaa: My strength (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1031 1QIsaa, Mas: I have spent (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling .
1032 1QIsaa, Mas: Nevertheless. 1QIsab reads meaning howbeit. LXX reads meaning Because of this, which supports the reading of 1QIsaa/Mas.
1033 1QIsaa: and my reward (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling . 
1034 1QIsab, 4QIsad(corr.), Mas: my God (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling . 4QIsad originally wrote , but corrected it by indicating that 
should be omitted by placing dots above and below each letter.
1035 1QIsab, LXX: thus. 1QIsaa and Masoretic omit.
1036 1QIsab, LXX: who formed me (plene spelling). Masoretic has the defective spelling . 1QIsaa reads meaning who formed you.
1037 1QIsaa: Jacob (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1038 1QIsaa: to Him. 4QIsad and Masoretic read , which would mean not, but in the context of the verse it is a misspelling of (using instead of to indicate the -uw
sound). LXX omits, which may be a translational decision by the translator; Greek, unlike Hebrew, doesn’t need to repeat the preposition as it already appears beforehand 
( ). This may be reflected in the reading of Codex Sinaiticusc.a, Alexandrinus and Marchalianus: .
1039 1QIsaa: for I am honoured (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1040 1QIsaa: and my God (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . Codex Vaticanus (LXX) omits ; Codex Sinaiticus, Alexandrinus and 
Marchalianus include it.
1041 1QIsab, Mas, LXX: my strength. 1QIsaa reads meaning my helper. 
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1042 1QIsaa: And He says (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1043 1QIsaa, Mas: It is trivial. 1QIsab reads meaning Surely it is not trivial. 
1044 1QIsaa: for you to exist (pronoun-medial spelling). 4QIsad(vid) and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1045 1QIsab, 4QIsad, Mas, LXX: to establish. 1QIsab(vid) reads meaning to bring back. 
1046 1QIsab, Mas, LXX: Jacob. 1QIsaa reads meaning Israel.
1047 1QIsab, Mas, LXX: Israel. 1QIsaa reads meaning Jacob.
1048 1QIsaa: nations (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
1049 1QIsab, Mas, LXX: end. 1QIsaa reads meaning ends. 
1050 1QIsaa, Mas, LXX: the earth. 1QIsab reads meaning earth. 
1051 1QIsaa: Thus (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1052 1QIsaa: Master (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling . Masoretic omits.
1053 1QIsaa, LXX: your Redeemer. 1QIsab reads meaning the Redeemer of, plene spelling, with the Masoretic having the defective spelling . 
1054 1QIsaa, Mas: his Holy One (plene spelling). 4QIsad has the defective spelling .
1055 1QIsaa: of rulers (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1056 1QIsaa: shall see (perfect form). 1QIsab and Masoretic have the imperfect form .
1057 1QIsaa, Mas: and they shall stand up. 1QIsab reads meaning they shall stand up. 
1058 1QIsab, Mas, LXX: princes. 1QIsaa reads meaning also princes. 
1059 1QIsab, Mas, LXX: and He has selected you. 1QIsaa reads meaning He has selected you. 
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1060 1QIsaa: I shall help you (imperfect form, pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the perfect form, pronoun-final spelling .
1061 1QIsaa: and I shall watch over you (plene, pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective, pronoun-final spelling .
1062 1QIsaa: the desolated (plene spelling). 1QIsab has a complete defective spelling ; Masoretic only the normal defective spelling .
1063 1QIsaa: saying (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1064 1QIsaa, LXX: and to those. 4QIsad and Masoretic read meaning to those. 
1065 1QIsaa: in darkness (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
1066 1QIsaa: Not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1067 1QIsaa: and not (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
1068 1QIsaa: shall rise up (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1069 1QIsaa: they shall come (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
1070 4QIsad, LXX: these. 1QIsaa and Masoretic read meaning And behold! These. 
1071 1QIsaa: Rejoice (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1072 1QIsaa: in rejoicing (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
1073 1QIsaa: is encouraging. 4QIsad(vid) and Masoretic read meaning has encouraged.
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1074 1QIsaa: But I (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
1075 1QIsaa: from where. 4QIsab and Masoretic have an alternative form meaning the same: . 
1076 1QIsaa: them (pronoun-medial spelling). 4QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1077 1QIsaa: their queens (pronoun-medial spelling). 4QIsab(vid) and Masoretic have the pronoun-final spelling .
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1078 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
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1079 1QIsaa: Behold (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the less common form .
1080 1QIsaa: Master (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1081 1QIsaa: He gives assistance (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . Incorrectly vowel pointed by the Masoretes as /yaazar. 
1082 1QIsaa: Behold (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the less common form .
1083 1QIsaa: all of them (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1084 1QIsaa: he shall eat them (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . Incorrectly vowel pointed by the Masoretes as /yokhelem. 
1085 1QIsaa: among you (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1086 1QIsaa, LXX: walks around (plural form). 1QIsab and Masoretic have the singular form .
1087 1QIsaa: in darkness (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . Incorrectly vowel pointed by the Masoretes as /khashekiym.
1088 1QIsaa: brightness (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1089 1QIsaa: in his God (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1090 1QIsaa: Behold (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the less common form .
1091 1QIsab, Mas, LXX: All of you. 1QIsaa reads meaning All of those. 
1092 1QIsaa: kindlers (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . 
1093 1QIsab, LXX: and equippers. 1QIsaa and Masoretic read meaning equippers. 
1094 1QIsaa: you have set alight (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1095 1QIsaa: shall exist (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1096 1QIsaa: this (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1097 1QIsaa: to you (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
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1098 1QIsaa: pursuers (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1099 1QIsaa, Mas, LXX: to. 1QIsab reads meaning upon.
1100 1QIsaa, Mas, LXX: and to. 1QIsab reads meaning and upon.
1101 1QIsaa: you were dug out (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1102 1QIsaa: your ancestor (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1103 1QIsab(vid), 4QIsab: she gave birth to you (defective, pronoun-final spelling. 1QIsaa has the plene, pronoun-medial spelling . Masoretic has the plene, 

pronoun-final spelling .
1104 1QIsaa: for (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1105 1QIsab, Mas: I summoned him. 1QIsaa reads an alternative spelling .
1106 1QIsab, Mas, LXX: and I blessed him. 1QIsaa reads meaning and I made him fruitful.
1107 1QIsaa: For (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1108 1QIsaa: all (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1109 1QIsaa: her ruined places (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1110 1QIsaa, LXX: shall be discovered (plural spelling). 1QIsab and Masoretic have the singular spelling .
1111 1QIsab, Mas, LXX: omit. 1QIsaa includes at the end here meaning Sorrow and mourning shall flee away. Seems to have been interpolated from 51:11.
1112 1QIsab, Mas: Listen attentively. 1QIsaa has an orthographic change here, misusing instead of to indicate the ha sound: .
1113 1QIsaa, Mas: and my nation (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling .
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1114 1QIsab, Mas, LXX: My arms. 1QIsaa reads meaning his arms.
1115 1QIsaa: they shall govern (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1116 1QIsab, Mas, LXX: for Me. 1QIsaa reads meaning to him.
1117 1QIsab, Mas, LXX: My arm. 1QIsaa reads meaning his arms.
1118 1QIsaa: they shall wait (hifil form). 1QIsab(vid) and Masoretic have the nifal form: .
1119 1QIsaa: your eyes (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1120 1QIsaa: beneath (plene spelling, or locative -). 1QIsab and Masoretic have the defective/non-locative - spelling .
1121 1QIsab, Mas, LXX: for the heavens shall dissipate (LXX: become solid) like smoke, and the earth shall become worn like a garment. 1QIsaa has a shorter, variant text:

meaning and look at the one who created these.
1122 1QIsaa: and those dwelling on her (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1123 1QIsab, LXX: in just this way. 1QIsaa and Masoretic split this into two words , meaning like a gnat-swarm. The reading of 1QIsaa/Masoretic doesn’t make any 
sense, and was already being disputed before the Dead Sea Scrolls were found (Masoretic reading that is - obviously had no idea about 1QIsaa at this time).
1124 1QIsaa, Mas: they shall die (incl. paragogic -). 1QIsab omits the paragogic -: .
1125 1QIsaa: because of their abuse (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling . Masoretic has a variant spelling meaning the same; or is a 

spelling mistake by the Masoretes by not repeating the in the word. The reading of 1QIsaa/1QIsab would be from the root ; Masoretic reading from the root 

.
1126 1QIsaa: you (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
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1127 1QIsab, Mas, LXX: you (plene spelling). 1QIsaa reads meaning Me.
1128 1QIsaa(orig), 1QIsab, Mas, LXX: And the ransomed. 1QIsaa was corrected to read meaning And the dispersed.
1129 1QIsaa, Mas, LXX: upon. 4QIsac reads meaning shall be upon; the shall be is implicit in 1QIsaa Mas, and LXX.
1130 1QIsaa: shall be obtained. 4QIsac and Masoretic have the spelling with paragogic nun .
1131 1QIsaa: and you have forgotten (construct form). 4QIsac and Masoretic have the non-construct form .
1132 1QIsaa: and not (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1133 4QIsac(vid), Mas, LXX: for I. 1QIsaa reads meaning I.
1134 1QIsaa, LXX: I have placed. 4QIsab and Masoretic ( -) read meaning And I have placed.
1135 1QIsaa, 4QIsac: in your mouth (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
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1136 1QIsaa, LXX: And rise up. 4QIsab and Masoretic read meaning Rise up. 
1137 1QIsaa: declares (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling . 
1138 1QIsaa, Mas: beautiful (plural). 4QIsab has the singular meaning the same.
1139 1QIsaa: who says (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
1140 1QIsaa: your God (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
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1141 1QIsaa: your watchmen (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1142 1QIsab, Mas, LXX: the voice. 1QIsaa reads meaning their voice. 
1143 1QIsaa, LXX: with mercy. 1QIsab and Masoretic omit.
1144 1QIsaa, LXX: rejoicing (singular). 1QIsab and Masoretic have the plural meaning the same.
1145 1QIsaa, LXX: and He has redeemed. 1QIsab and Masoretic read meaning He has redeemed. 
1146 1QIsaa: direct-object marker. 1QIsab and Masoretic omit.
1147 1QIsaa: Jerusalem (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . 
1148 1QIsaa, 1QIsab, Mas: arm. 4QIsac was corrected to read , an alternative spelling mean the same, however with more emphasis on the metaphorical power, 
strength understanding, rather than just Yahweh’s ‘arm’.
1149 1QIsaa: His set-apart (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . Masoretes incorrectly vowel pointed as /qadashow. 
1150 1QIsaa: all (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1151 1QIsaa, LXX: the earth. 1QIsab and Masoretic read meaning earth. 
1152 1QIsaa, 4QIsac: our God (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . 
1153 1QIsaa: from there (medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the final spelling .
1154 1QIsab, Mas, LXX: unclean thing. 1QIsaa reads meaning by an unclean thing, with and orthographic spelling change ( - and - indicating the -ah sound).
1155 1QIsaa, Mas, LXX: go out from her midst. 1QIsab omits.
1156 1QIsaa, 4QIsac: those carrying (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
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1157 1QIsaa: Because (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1158 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1159 1QIsaa: and in flight. 1QIsab has the defective spelling, with orthographic spelling alternative meaning the same. Masoretic has the plene form, with the same 

orthographic spelling alternative as 1QIsab: .
1160 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1161 1QIsaa, 4QIsac: for (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1162 1QIsab, 4QIsac, Mas: before your face (pronoun-final spelling). 1QIsaa has the pronoun-medial spelling .
1163 1QIsaa: and your read-guard (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
1164 1QIsab, Mas, LXX: omit. 1QIsaa includes here meaning He is called God of the whole earth.
1165 1QIsab, 4QIsac, Mas: he shall be raised. 1QIsaa reads meaning and he shall be exalted. LXX omits.
1166 1QIsaa, Mas, LXX: and he shall be lifted up and he shall be dignified. 1QIsab swaps these around to read meaning and he shall be dignified and he shall be 
lifted up. 
1167 1QIsaa: greatly (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1168 1QIsaa: disfigurement. 1QIsab and Masoretic read an alternative form meaning the same .
1169 1QIsaa: and his form (plene spelling). 1QIsab reads a super-defective spelling ; Masoretic reading the defective spelling .
1170 1QIsaa, LXX: the man (LXX: men). 1QIsab and Masoretic read meaning man. 
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1171 1QIsab, 4QIsac, Mas: their mouths (pronoun-final spelling). 1QIsaa has the pronoun-medial spelling .
1172 1QIsaa, 4QIsac: for (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1173 1QIsaa: direct-object marker. 1QIsab and Masoretic omit.
1174 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1175 1QIsaa: to them (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1176 1QIsaa, 4QIsac: our message (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . 
1177 1QIsaa: and like a root (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1178 1QIsab, 4QIsac, Mas: dry (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
1179 1QIsaa: no (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1180 1QIsaa: form (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . For other various spellings of this word, look to Isa 52:14 above.
1181 1QIsaa: and no (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1182 1QIsaa: to him. 1QIsab and Masoretic omit. LXX may represent support for the omission, however Greek, unlike Hebrew, wouldn’t repeat the , so may just be a good 
translation in LXX Isaiah. See Raija Sollamo - Repetition of the Possessive Pronouns in the Septuagint. 
1183 1QIsaa: and no (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1184 1QIsaa: that we should approve of him (spelling with paragogic-nun). 1QIsab and Masoretic read the non-paragogic-nun spelling, and have the contracted pronoun 
meaning the same: .
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1185 1QIsab, Mas, LXX: a man. 1QIsaa reads meaning and a man. 
1186 1QIsaa, Mas ( -): of suffering (feminine). 1QIsab reads the masculine form, meaning the same .
1187 1QIsaa, LXX: and he knows (plene, active spelling) 1QIsab has the defective spelling . Masoretic reads the plene, passive form meaning and he is known to. 
1188 1QIsaa: and like one who hides (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1189 1QIsab: and he was despised. 1QIsaa reads meaning and we despised him. Masoretic reads meaning he was despised, supported by the LXX meaning the 
same: .
1190 1QIsaa: and did not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1191 1QIsaa: we highly esteem him (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . LXX reads meaning was he highly esteemed. 
1192 1Isaa: our sicknesses (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . LXX reads meaning sins; probably a translational choice rather 
than a different Hebrew Vorlage.
1193 1QIsaa: he (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1194 1QIsaa: and our sufferings (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1195 1QIsaa: accounted him (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1196 1QIsaa, LXX: and struck down. 1QIsab and Masoretic read meaning struck down.
1197 1QIsaa: by God (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . LXX omits.
1198 1QIsaa: and afflicted (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
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1199 1QIsaa: But he (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1200 1QIsaa: was pierced (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1201 1QIsaa, LXX: and crushed (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling . Masoretic reads meaning crushed. 
1202 1QIsaa: because of our transgressions of the Torah (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1203 1QIsab, Mas, LXX: the chastisement. 1Isaa reads meaning and the chastisement. 
1204 1QIsaa, Mas: of our welfare (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling . LXX reads usually rendered as peace; however the usage of and 

in the Tanakh is more used in the sense of well-being or having good health, rather than how we commonly understand ‘peace’.
1205 1QIsaa: and by his injuries (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1206 1QIsaa: transgression of the Torah (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1207 1QIsaa: and he (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1208 1QIsaa: yet not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1209 1QIsab, Mas, LXX: and like a sheep. 1QIsaa reads meaning like a sheep. 
1210 1QIsaa, Mas: and from justice. 1QIsab reads meaning from justice. LXX reads meaning his judgement (possibly reading ).
1211 1QIsaa, LXX: He was seized (plene spelling). 4QIsac and Masoretic have the defective spelling . 1QIsab reads meaning They seized him. 
1212 1QIsaa, 4QIsad: his family. 1QIsab, Masoretic and LXX ( ) read meaning My family. 
1213 1QIsaa: he was stricken (plene spelling). 1QIsab, 4QIsad and Masoretic have the defective spelling . The Masoretes vowel pointed this as , turning it into a noun 

rather than a verb meaning a blow. LXX supports reading as a verb, having meaning he was led.
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1214 4QIsad, Mas: And he set down. 1QIsaa reads meaning And they set down. LXX supports reading , having meaning And I shall grant (reading ).
1215 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1216 1QIsab, 4QIsad, Mas: and not (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
1217 1QIsaa, 4QIsad: in his mouth (uncontracted-pronoun spelling). 1QIsab and Masoretic have the contracted-pronoun spelling .
1218 4QIsad, Mas: He caused him to be weak. 1QIsaa reads meaning and He pierced him. LXX supports reading , having meaning of the blow. 
1219 1QIsaa, 1QIsab, Mas, LXX: you provide (plene spelling). 4QIsad has the defective spelling . Could also mean she provides, with the she a reference to the following 

word /soul; understanding the phrase from this word as if his soul provides a sin offering, he shall see offspring. 
1220 1QIsab, Mas: he shall prolong. 1QIsaa reads meaning and he shall prolong, imperfect form. 4QIsad reads also meaning the same as 1QIsaa, however 
being the perfect form. LXX supports 1QIsab and Masoretic, having meaning long-lived (adjective rather than verb).
1221 1QIsab, 4QIsad, Mas, LXX: his life. 1QIsaa reads , a spelling mistake for meaning the same, with a pronoun-plene spelling.
1222 1QIsaa, 4QIsad (- ), LXX: and he shall be satisfied. 1QIsab and Masoretic read meaning he shall be satisfied.
1223 4QIsad, Mas: In his knowledge. 1QIsaa reads meaning and in his knowledge. LXX supports 4QIsad and Masoretic, having meaning with 
understanding. 
1224 4QIsad, Mas: my servant. 1QIsaa reads meaning his servant. LXX support 4QIsad and Masoretic, having meaning who serves well. 
1225 1QIsaa: and their transgressions of the Torah (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . 
1226 1QIsab, 4QIsab(vid), 4QIsad, Mas: he (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
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1227 1QIsaa, 1QIsab, Mas: the mighty (plene spelling). 4QIsad has the defective spelling .
1228 1QIsaa: the transgressors of the Torah (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
1229 1QIsab, 4QIsad, Mas: he was reckoned. 1QIsaa reads an alternative spelling , using instead of to indicate the -ah sound.
1230 1QIsaa: and he (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
1231 1QIsaa, 1QIsab, 4QIsad, LXX: the sins. Masoretic, as opposed to every other witness, reads meaning the sin. The Masoretic consonantal text can’t be trusted 100%.
1232 1QIsab, 4QIsad, LXX: and for their transgressions of the Torah (pronoun-final spelling). 1QIsaa has the pronoun-medial spelling . Masoretic reads 

meaning and for the transgressors of the Torah, removing the pronoun -. 
1233 1QIsab, Mas: he shall intercede (plene spelling). 1QIsaa, uncharacteristically, has the defective spelling . 
1234 1QIsaa: Sing (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
1235 1QIsab, Mas, LXX: who has not. 1QIsaa and 4QIsad ( -) read meaning and who has not. 
1236 1QIsab, 4QIsad, Mas: rejoicing (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
1237 4QIsad, Mas, LXX: who has not. 1QIsaa reads meaning and who has not. 
1238 1QIsaa: for (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
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1239 1QIsab, 4QIsad, Mas: Enlarge. 1QIsaa reads an alternative spelling , using instead of to indicate the Ah- sound.
1240 1QIsaa: your tent. 4QIsad and Masoretic read the more common spelling of the pronominal suffix . Bar certain places in the Psalms (103:3, 4, 5; 116:7, 19; 135:9; 

137:6) and Song of Songs (2:13), the form of the suffixed feminine plural pronoun seen in 1QIsaa ( -) is not seen in any other book in the Masoretic Hebrew Tanakh.
1241 1QIsaa, Mas: and the tent curtains (plene spelling). 4QIsad has the defective spelling .
1242 1QIsaa: you spare (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1243 1QIsaa, Mas: your tent ropes (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling .
1244 1QIsab and Masoretic: and to the left. 1QIsaa has a slightly different spelling (swapping  for ) .
1245 1QIsaa: you shall spread out (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1246 1QIsaa: nations (plene spelling). 1Qisab and Masoretic have the defective spelling .
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1247 1QIsaa: for (plene spelling). 1Qisab and Masoretic have the defective spelling .
1248 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . LXX omits
1249 1QIsaa, Mas: shall you be ashamed (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling .
1250 1QIsaa, Mas: and do not. 1QIsab reads meaning do not. LXX may support 1QIsab by having instead of , but this may be a translational choice by the 
translator. 
1251 1QIsaa: for (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1252 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1253 1QIsaa, Mas: shall you feel abashed (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling .
1254 1QIsaa: for (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
1255 1QIsaa: the shame (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
1256 1QIsab, LXX: of your widowhood (singular). 1QIsaa and Masoretic have the plural spelling .
1257 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1258 1QIsaa: shall you recall (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . Incorrectly vowel pointed by the Masoretes as /thizkeri.
1259 1QIsaa: Because (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1260 1QIsaa: and your redeemer. 1QIsab and Masoretic have the more common spelling of the pronominal suffix .
1261 1QIsaa: God (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1262 1QIsaa: for (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1263 1QIsaa: With a moment (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling . Incorrectly vowel pointed by the Masoretes as /verega. 
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1264 1QIsaa: momentarily (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling . Incorrectly vowel pointed by the Masoretes as /rega. 
1265 1QIsaa, 4QIsac: and shall not rebuke (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling . Incorrectly vowel pointed by the Masoretes as 

/uw-migear. 
1266 1QIsaa: who has compassion (plene spelling). 4QIsaq and Masoretic have the more common spelling of the pronominal suffix .
1267 4QIsac, 4QIsad, Mas: O afflicted one (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling . 
1268 4QIsac: and shall be great (plene spelling). 1QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
1269 1QIsaa: from oppression (plene spelling). 4QIsac and Masoretic have the defective spelling .
1270 1QIsaa: they shall fall to the floor. 4QIsac and Masoretic read meaning he shall fall to the floor. LXX supports the reading of 1QIsaa by having 
meaning they shall flee. 



171271

11272

212731274

  

1271 4QIsac, Mas: and you shall declare guilty every tongue that rises against you for a legal assessment. 1QIsaa omits. LXX reads something similar to 4QIsac and Mas, with 
some extra words as well, indicating a longer Vorlage: , , / and 
every voice shall rise up against you to give judgement; you shall defeat all of them, and these shall be subject to you in it. 
1272 1QIsaa: without. The lacunae space in 4QIsac indicates that the manuscript probably contained several words before it, as seen in the Masoretic text:

meaning and eat; and come, purchase. Quite possibly the scribe of 1QIsaa skipped from one to the other. LXX supports 4QIsac(vid) and Masoretic somewhat, by 
reading , /go purchase, and eat; either the translator of Greek Isaiah skipped over some words like 1QIsaa possibly did, or he had a 
different Hebrew Vorlage ( ).
1273 1QIsaa: to listen. 1QIsab and Masoretic have a different form of the infinitive .
1274 1QIsaa: and eat (plene spelling). 4QIsac and Masoretic have the defective spelling . Incorrectly vowel pointed by the Masoretes as /uw-’ekhluw. Oddly 

enough, they vowel pointed it correctly in v1 above ( /ve-’ekholuw).
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1275 1QIsaa: your ear (plene spelling, pronoun-medial form). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling, pronoun-final form . Incorrectly vowel pointed by the 

Masoretes as /azenkhem. 
1276 1QIsab, Mas, LXX: Listen. 1QIsaa reads meaning And listen. 
1277 1QIsaa: that may live (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1278 1QIsaa: your soul (pronoun-medial spelling). 4QIsac and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
1279 4QIsac, 1QIsab(vid), Mas ( -): and I shall cut (cohortative -). 1QIsaa reads the non-cohortative form . 
1280 1QIsaa: with you (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1281 1QIsaa: Behold! 1QIsab and Masoretic have the less common form .
1282 1QIsaa, 4QIsac, Mas: to peoples (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling .
1283 1QIsaa, 4QIsac: I have given him (uncontracted-pronoun spelling). 1QIsab and Masoretic have the contracted-pronoun spelling .
1284 1QIsab, 4QIsac, Mas: Behold! 1QIsaa has the more common form .
1285 1QIsaa, 4QIsac: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1286 4QIsac, LXX: they know you (plural, pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 1QIsaa reads the singular, pronoun-medial 

spelling meaning he knows you, 
1287 1QIsaa: to you (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1288 4QIsac: your God (plene, pronoun-medial spelling). 1QIsaa has the plene, pronoun-final spelling . 1QIsab(vid) and Masoretic have the defective, pronoun-final 

spelling . 
1289 1QIsaa, Mas: and to the set-apart one. 1QIsab reads meaning even the set-apart one. LXX reads meaning the set-apart one (Hebrew Vorlage: ?).
1290 1QIsaa: for (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
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1291 1QIsaa, 1QIsab, Mas, LXX: whilst He allows Himself to be discovered. 4QIsac(vid) reads meaning whilst He allows to be discovered, with the ‘Himself’ implicit.
1292 4QIsac(vid), 1QIsaa ( - mistake for -): call out to Him (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1293 1QIsaa: and let him return (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1294 1QIsaa: our God (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1295 1QIsaa: for (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1296 1QIsaa: For (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1297 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1298 1QIsaa, Mas, LXX: My plans (like) your plans. 1QIsaa swaps these around to read )()( meaning your plans (like) My plans; possibly influenced by 

the order of the following words /your ways (like) My ways.
1299 1QIsaa: and not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1300 1QIsaa: your ways (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1301 1QIsaa: announces (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1302 1QIsaa: For (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1303 1QIsaa, LXX: as are higher (singular). 1QIsab and Masoretic read meaning are higher (plural), with the ‘as’ possibly implied.
1304 1QIsaa: than your ways (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
1305 1QIsaa: and My plans (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . Interestingly, in v8 above, the Masoretic has the plene spelling of 
these words, but 1QIsab has the defective spelling.
1306 1QIsaa: than your plans (plene, pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective, pronoun-final spelling . As another point of interest, 
1QIsaa has the plene, pronoun-final spelling of this very word in v8 above, as opposed to the pronoun-medial spelling here.
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1307 1QIsaa: For (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1308 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1309 1QIsaa: for (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1310 1QIsaa: to the sower (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1311 1QIsaa: for eating (infinitive, or plene?). 1QIsab and Masoretic read , which could either be a defective spelling of the infinitive, or is the participle form meaning 
the one who eats. LXX reads it as a noun /for food.
1312 1QIsaa: for (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1313 1QIsaa, Mas: I sent it. 1QIsab reads meaning I sent. LXX supports 1QIsab somewhat, reading meaning my commands (Vorlage: ?).
1314 1QIsaa: For (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1315 1QIsab, Mas: be led forth. 1QIsaa reads meaning you all shall walk. LXX reads meaning you all shall be taught (Vorlage: ?).
1316 1QIsaa: before your face (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1317 1QIsaa: rejoicing (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1318 1QIsaa: and all (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . 
1319 Mas, 1QIsaa ( - mistake for -): they shall clap. 1QIsaa has an alternative spelling . LXX reads meaning he shall clap.
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1320 1QIsaa: the juniper (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1321 1QIsaa: the brier (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . Incorrectly vowel pointed by the Masoretes as /ha-sirpad. 
1322 1QIsab, Mas: the myrtle. 1QIsaa reads an alternative spelling , using instead of to indicate the Ah- sound.
1323 1QIsab, Mas, LXX: and it shall be. 1QIsaa reads meaning and they shall be. 
1324 1QIsab, Mas: for a memorial, for a sign. 1QIsaa reads meaning for a sign and for a memorial. LXX reads meaning for a memorial 
and for a sign. 
1325 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1326 1QIsab, Mas, LXX: omit. 1QIsaa includes here meaning For. 
1327 1QIsaa: Thus (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1328 1QIsaa: Observe (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . Incorrectly vowel pointed by the Masoretes as /shimru.
1329 1QIsaa: for (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1330 1QIsaa: this (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1331 1QIsaa: from profaning her. 1QIsab and Masoretic read meaning from profaning him. Both refer back to /shabbat. 
1332 1QIsaa, LXX: his hands. 1QIsab and Masoretic read meaning his hand. 
1333 1QIsaa: any (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
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1334 1QIsaa, LXX: Do not. 1QIsab and Masoretic read meaning And do not. 
1335 1QIsab, Mas: who joins himself. 1QIsaa reads an alternative spelling , using instead of to indicate the -ah sound.
1336 1QIsaa, Mas: to. 1QIsab reads a slightly alternative word meaning upon. 
1337 1QIsaa: Behold! 1QIsab and Masoretic have the less common form . LXX omits
1338 1QIsaa: I. 1QIsab and Masoretic have an alternative form .
1339 1QIsaa: For (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . LXX omits.
1340 1QIsaa, Mas: My Sabbaths (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling .
1341 1QIsaa: and that choose (plene, imperfect spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective, perfect spelling . Incorrectly vowel pointed by the Masoretes as 

/uw-vaharu.
1342 1QIsaa: and within My walls (plene spelling). 1QIsab reads a full defective spelling ; Masoretic only defective in indicating the plural . 
1343 1QIsaa, LXX: to them. 1QIsab and Masoretic read meaning to him.
1344 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
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1345 1QIsaa: who join themselves (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1346 1QIsaa: to. 1QIsab and Masoretic read a slightly alternative word meaning upon (see v3 above).
1347 1QIsab, Mas: to serve Him, and to love the name of Yahweh, existing as His servants, all who guard the Sabbath. 1QIsaa reads

meaning existing as His servants, and to bless the name of Yahweh and those guarding the Sabbath. LXX
supports 1QIsab and Masoretic, having , , 
meaning to serve Him, and to love the name of Yahweh, existing as His male servants and female servants, and all those guarding My Sabbaths
(Vorlage: ?).
1348 1QIsaa: from profaning her. 1QIsab and Masoretic read meaning from profaning him. Both refer back to /shabbat. 
1349 1QIsaa, Mas: And I shall bring them (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling .
1350 1QIsaa: My set-apart (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1351 1QIsaa: their burnt offerings (plene, pronoun-medial spelling). 1QIsab has a full defective with pronoun-final spelling ; Masoretic has the usual defective with 

pronoun-final spelling .
1352 1QIsab, 4QIsai, Mas: and their sacrifices (pronoun-final spelling). 1QIsaa has the pronoun-medial spelling . 
1353 1QIsab, 4QIsai, Mas, LXX: shall be accepted. 1QIsaa reads meaning they shall ascend to be accepted. 
1354 1QIsab, 4QIsai, Mas: for (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling . 
1355 1QIsab, Mas: shall be called. 1QIsaa has an alternative form , using instead of to indicate the -ah sound.
1356 1QIsaa: for all (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1357 1QIsaa: declares (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . 
1358 1QIsaa: Sovereign Master (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1359 1QIsaa, Mas: to His assembled ones (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling . LXX reads meaning an assembly. 
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1360 1QIsaa: All (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1361 1QIsaa, LXX: you beasts. 1QIsab and Masoretic read meaning beast of. 
1362 1QIsaa, LXX: wild. 1QIsab and Masoretic read a rare, alternative form meaning the same.
1363 1QIsaa: to eat (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1364 1QIsab, Mas, LXX: All. 1QIsaa reads meaning and all. 
1365 1QIsaa, LXX: you beasts. 1QIsab and Masoretic (- ) read meaning beast. 
1366 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1367 1QIsaa: All of them (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . LXX omits.
1368 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1369 1QIsaa, Mas: have they the ability (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling .
1370 1QIsab, Mas, LXX: to bark. 1QIsaa reads meaning them to bark; 1QIsaa has the them as explicit, rather than just contained in the verb . 
1371 1QIsaa, LXX: dreaming (plene spelling). 1QIsab and Masoretic read meaning panting. 
1372 1QIsab(vid), Mas, LXX: loving. 1QIsaa reads meaning loving them.
1373 1QIsaa: to slumber (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1374 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1375 1QIsaa: and themselves (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
1376 1QIsaa, Mas: shepherds. 1QIsaa reads meaning the shepherds. LXX supports 1QIsab and the Masoretic, having meaning evil (from the root ).
1377 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1378 1QIsaa: all of them (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
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1379 1QIsaa: and we shall fetch. 1QIsab reads meaning I shall fetch. Masoretic reads meaning let me fetch. LXX omits the entirety of 56:12
1380 1QIsab, Mas: and let us get ridiculously drunk. 1QIsaa makes a mistake reading .
1381 1QIsaa: and let be (jussive form). 1QIsab and Masoretic have the perfect form meaning and shall be. 
1382 1QIsaa: very (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1383 1QIsaa, Mas, LXX: the righteous one. 1QIsaa reads meaning And the righteous one. 
1384 1QIsaa: perishes (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . Incorrectly vowel pointed by the Masoretes as /aval. 
1385 1QIsaa: for (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1386 1QIsaa: and he enters. 1QIsab(vid) reads meaning and they enter. Masoretic reads meaning he enters. LXX supports the Masoretic somewhat, having 
meaning he exists.
1387 1QIsab, Mas ( -): their couches. 1QIsab reads meaning his couches. LXX omits.
1388 1QIsab, Mas ( -): walking (plene spelling). 1QIsaa reads which would usually be the infinitive form (to walk), but may be a mistake for (swapping and 

). LXX reads , reading instead of .
1389 1QIsaa: in her uprightness (plene spelling). 1QIsab reads the defective spelling . Masoretic reads meaning in his uprightness, incorrectly vowel pointing it as 

/nekhohuw. LXX omits.
1390 1QIsaa: But all of you (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1391 1QIsaa: all of you come near (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . Incorrectly vowel pointed by the Masoretes as /qirvuw.
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1392 1QIsaa, LXX: and at. 1QIsab and Masoretic read meaning at. 
1393 1QIsaa: whom (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1394 1QIsaa: every (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1395 1QIsaa: your portion (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
1396 1QIsaa: There. 1QIsab and Masoretic read meaning they. LXX has meaning this.
1397 1QIsaa: you have placed (plene/locative - spelling?). 4QIsai and Masoretic have the defective/non-locative - spelling . 
1398 1QIsaa: not (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
1399 1QIsaa: not (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .



1114001401140214031404140514061407

14081409

121410141114121413
  

1400 4QIsad, Mas, LXX: and you all feared. 1QIsaa reads meaning and you all feared me. 
1401 1QIsaa: that (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
1402 1QIsaa, Mas: and me (plene spelling). 4QIsad has the defective spelling .
1403 1QIsaa: not (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
1404 4QIsad, Mas, LXX: you remember. 1QIsaa reads meaning I remember, which makes little sense in the context. Could also be an unusual plene spelling meaning 

the same as 4QIsad, Mas, and LXX. See later on in the verse.
1405 1QIsaa, LXX: and not. 4QIsad and Masoretic read meaning not. 
1406 4QIsad, Mas: you place. 1QIsaa reads meaning I place these things, which like makes little sense in the context, unless it’s understood as an unusual 

plene spelling meaning you place these things. However as the LXX reads meaning you take me, this could support the reading of 1QIsaa, with meaning 

you place me. Nevertheless, as 1QIsaa qualifies with , that would negate taking as meaning you place me. 
1407 1QIsaa: your heart (pronoun-medial spelling). 4QIsad and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
1408 1QIsaa, Mas: and me (plene spelling). 4QIsad has the defective spelling .
1409 1QIsaa: not (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
1410 1QIsaa, Mas: your righteousness. 4QIsad reads meaning your justice.
1411 1QIsaa: not (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
1412 1QIsaa, Mas, LXX shall they be of profit to you (plene spelling). 4QIsad has the defective spelling .
1413 4QIsad, Mas, LXX: omit. 1QIsaa includes here meaning your pantheon of idols, influenced by the exact same phrase in verse 13: .
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1414 1QIsaa: your pantheon of idols (plene spelling). 4QIsad has the defective spelling . Masoretic reads , an incorrect spelling of the plene form. LXX reads 

meaning in your affliction; as this is the only instance in the Tanakh where we see the word  (hapax legomen), at the time of the LXX translation it 

possibly wasn’t remembered properly as to what the word meant. Either that or the LXX Vorlage read , or misread as such.
1415 1QIsaa: all of them (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
1416 4QIsad, Mas (- -), LXX: and the one who takes refuge. 1QIsaa reads meaning the same, however with the one who being implicit, rather than explicit.
1417 1QIsaa: in Me (plene spelling).4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
1418 1QIsaa: My set-apart (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
1419 4QIsad, Mas: build up. 1QIsaa reads meaning build up the highway. LXX omits.
1420 1QIsaa: My people (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
1421 1QIsaa: For (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling . LXX omits.
1422 1QIsaa: thus (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
1423 1QIsaa: in an elevated. 4QIsad and Masoretic read meaning the same, though with the in implicit rather than explicit. LXX reads meaning Most High.
1424 1QIsaa: and in the set-apart place. 4QIsad and Masoretic read meaning and set-apart places. LXX supports 1QIsaa somewhat, reading meaning among 
the set-apart ones. 
1425 1QIsaa, LXX: to give life (piel form). 4QIsad and Masoretic have the hifil form meaning the same thing.
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1426 1QIsaa: For (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling . LXX omits.
1427 1QIsaa: not (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
1428 1QIsaa, Mas: I shall be  furiously angry (plene spelling). 4QIsad has the defective spelling . LXX reads meaning I shall be furiously angry with 
you (Vorlage: ?).
1429 1QIsaa: for (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
1430 1QIsaa, Mas: shall become feeble (plene spelling). 4QIsad has the defective spelling .
1431 1QIsaa, 4QIsad (- ), LXX: And I concealed Myself. 1QIsab and Masoretic read meaning I concealed Myself.
1432 1QIsab, 4QIsad, Mas: and I was angry (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
1433 1QIsaa, Mas, LXX: His ways. 4QIsad reads meaning His way. 
1434 1QIsab, Mas, LXX: and I shall guide (LXX: comfort) him. 1QIsaa omits, probably by homoeoteleuton ( and ).
1435 1QIsaa, Mas: and I shall give as a recompense. 1QIsab reads , which is either the plene spelling not usually seen in 1QIsab, or is the paragogic - form indicating 
direction.
1436 1QIsab, Mas, LXX: comfort. 1QIsaa reads meaning to him consolation; the appears to be in error, influenced by the following words.
1437 1QIsab, 4QIsad, Mas: to him (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
1438 4QIsad, Mas ( -): creating. 1QIsaa reads meaning when I create. LXX omits.
1439 1QIsab, Mas, LXX: Peace, peace (LXX: upon peace). 1QIsaa reads meaning Peace. 
1440 1QIsaa, 1QIsab, Mas, LXX: and to the near. 4QIsad misspells as .
1441 1QIsaa: and I shall heal him (defective, uncontracted pronoun spelling). 4QIsad has the contracted pronoun form , with the Masoretic reading the plene, 

contracted pronoun spelling . LXX reads meaning I shall heal them (Vorlage: ).
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1442 1QIsaa, LXX: they are churned about. 4QIsad(vid) and Masoretic read meaning the churning. 1QIsab(vid) reads meaning in commotion; due to the manuscript 

being lacunae after ] , it is not possible to know whether 1QIsab read the plural (to support 1QIsaa/LXX), or was kept as the singular (to support 
4QIsad/Mas).
1443 1QIsaa: that (plene spelling). 4QIsad and Masoretic have the defective spelling .
1444 1QIsab(vid), 4QIsad, Mas: to keep quite (to implicit). 1QIsaa reads meaning the same, but with the to explicit.
1445 1QIsab, 4QIsad, Mas: not (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
1446 1QIsaa, LXX: they are capable. 1QIsab, 4QIsad and Masoretic read meaning he is capable. 
1447 1QIsab, 4QIsad, Mas: and they throw up. 1QIsaa reads meaning they throw up; this looks like the hitpa’el form of the verb , however the hitpa’el is usually 

an intransitive verb (doesn’t affect a direct object), but the context here definitely has the verb with a direct object ( /mire and mud).
1448 1QIsab, 4QIsad, Mas: my God (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
1449 1QIsab, LXX: and do not. 1QIsaa and Masoretic read meaning do not. 
1450 1QIsaa: you hold back (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . 
1451 1QIsaa, Mas, LXX: like a trumpet. 1QIsab(vid) reads meaning and like a trumpet. 
1452 1QIsab, 4QIsad, Mas: your voice (pronoun-final spelling). 1QIsaa has the pronoun-medial spelling .
1453 1QIsaa: to My people (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1454 1QIsaa, LXX: their rebellions. 1QIsab and Masoretic read meaning their rebellion. 
1455 1QIsaa: Jacob (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1456 1QIsab, 4QIsad(vid), Mas: their sins (defective, pronoun-final spelling). 1QIsaa has the plene, pronoun-medial spelling . 
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1457 1QIsab, 4QIsad, 1QIsaa ( -), LXX: Me. Masoretic reads meaning Yet Me. 
1458 1QIsab, 4QIsad, Mas, LXX: day. 1QIsaa reads meaning and day. 
1459 1QIsaa: they seek to consult. 1QIsab and Masoretic read the paragogic-nun spelling . 
1460 1QIsaa: its God. 1QIsab and Masoretic have an alternative spelling , meaning the same.
1461 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1462 1QIsaa: of God. 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1463 1QIsaa: they delight in. 1QIsab and Masoretic read the paragogic-nun spelling .
1464 1QIsaa: and not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1465 1QIsaa, 1QIsab ( -), LXX: our souls. Masoretic reads meaning our soul. 
1466 1QIsaa, Mas ( -), LXX: and not. 1QIsab reads meaning not. 
1467 1QIsaa: your fast (plene, pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective, pronoun-final spelling .
1468 1QIsaa: and all (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . 
1469 1QIsaa, Mas ( -), LXX: your labourers (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling (or possibly singular your labourer) .
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1470 1QIsaa: Behold (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the less common form .
1471 1QIsab: and for contention. 1QIsaa reads an orthographic alternative spelling . Masoretic and LXX read meaning and contention. 
1472 1QIsaa, Mas, LXX: and to strike. 1QIsab reads meaning to strike. 
1473 1QIsab, Mas: with a fist. 1QIsaa misspells as . The Masoretes vowel pointed this as /be-’egrof, but the spelling in 1QIsaa gives us be-’egorf. 
1474 1QIsaa, Mas ( -): not. 1QIsab reads meaning and not. LXX omits.
1475 1QIsab, Mas: to make heard. 1QIsaa has an alternative form , meaning the same.
1476 1QIsaa: your voice (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1477 1QIsab, LXX: and a day. 1QIsaa and Masoretic read meaning a day. 
1478 1QIsab, 4QIsad, Mas: for him to bow down (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
1479 1QIsaa: like a reed (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . Incorrectly vowel pointed by the Masoretes as /ke-’agmon. 
1480 1QIsab, LXX: your head (LXX: neck). 1QIsaa and Masoretic (- ) read meaning his head. 
1481 1QIsaa, 4QIsad, LXX: all of you call. 1QIsab and Masoretic read the singular . 
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1482 1QIsab, Mas, LXX: fast. 1QIsaa reads meaning the fast which.
1483 1QIsaa, Mas: the bonds (plene spelling). 1QIsab reads the defective (or singular) spelling .
1484 1QIsab, Mas, LXX: to untie. 1QIsaa reads meaning and to untie. 
1485 1QIsaa: the ropes (plene spelling). Masoretic has the defective spelling . 1QIsab has a further form of the defective spelling . 
1486 1QIsab, 4QIsad, LXX: to send out. 1QIsaa and Masoretic read meaning and to send out. 
1487 1QIsaa, Mas: the mistreated (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling .
1488 1QIsaa: free (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1489 1QIsaa: and all (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . 
1490 1QIsaa, Mas: yoke (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling .
1491 1QIsaa, 1QIsab, Mas: to share (plene spelling). 4QIsad has the defective spelling .
1492 1QIsaa: your bread (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
1493 1QIsaa, Mas (- ), LXX: and the poor. 1QIsab reads meaning the poor. 
1494 1QIsaa, Mas: homeless (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling .
1495 1QIsab, 4QIsad, Mas: when (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
1496 1QIsab, Mas, LXX: then you must clothe him. 1QIsaa reads meaning then you must clothe him with garments. 
1497 1QIsaa: and from your relatives (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
1498 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1499 1QIsab, Mas: shall you conceal yourself. 1QIsaa errs, omitting the final : .
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1500 1QIsaa: your light (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1501 1QIsaa, Mas ( -), LXX: and your healings. 1QIsab reads meaning your healings.
1502 1QIsaa: before your face (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun final spelling .
1503 1QIsaa: your righteousness (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun final spelling . 
1504 1QIsaa: shall be your readguard (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun final spelling . 
1505 1QIsaa, Mas: You shall cry for help (Piel form). 1QIsab reads the hifil form , meaning you shall be caused to cry for help. LXX reads meaning 
whilst you are speaking. 
1506 1QIsaa: and He shall say (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1507 1QIsaa: from your midst (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun final spelling . 
1508 1QIsaa, Mas: the yoke (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling .
1509 1QIsaa, LXX: and the sending forth. 1QIsab and Masoretic read meaning the sending forth. 
1510 1QIsaa: your soul (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun final spelling .
1511 1QIsaa: in the darkness (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling .
1512 1QIsaa: your light (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1513 1QIsaa: your gloom (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1514 1QIsaa: like noon (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
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1515 1QIsaa: And shall lead you (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . LXX reads [ ] meaning And with you
(Vorlage: ][ ?).
1516 1QIsab, Mas ( -): in parched places. 1QIsaa misspells as . LXX reads meaning just as it desires (Vorlage: ?)
1517 1QIsaa: your soul (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun final spelling .
1518 1QIsaa(corr) ( -): and your bones (plene, pronoun-medial spelling). 1QIsaa* reads the plene, pronoun-final spelling . 1QIsab and Masoretic have the defective, 

pronoun-final spelling .
1519 1QIsab, LXX: they shall be strengthened (hofal form). 1QIsaa reads the hifal form meaning and they shall strengthen, with Masoretic reading meaning and 
he shall strengthen. The reading of 1QIsab could be read as a defective hifil, rather than defective hofal form, and would coincide with the reading of 1QIsaa. However there 
is nothing in the context that the they can refer to, and reading it as a defective hofal makes more sense (plene ).
1520 1QIsaa: and you shall be (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1521 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1522 1QIsaa: from you (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1523 1QIsab, Mas, LXX: and shall be called. 1QIsaa reads meaning and they shall call. 
1524 1QIsaa, Mas (- ): the restorer (polel participle). 1QIsab reads an alternative form meaning the same (hifil participle). LXX reads meaning between the 
middle (Vorlage:  ?).
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1525 1QIsaa, 1QIsab, Mas: from the Sabbath. 4QIsan reads an alternative spelling meaning the same, with the the explicit. LXX reads , which may 

support the reading of 4QIsan, but is also the correct translation of  anyway. 
1526 1QIsab, 4QIsan, Mas: your foot (pronoun-final spelling). 1QIsaa has the pronoun-medial spelling .
1527 1QIsaa, 4QIsan: from accomplishing. 1QIsab and Masoretic read , more or less meaning the same, but with from being implicit rather than explicit.
1528 1QIsaa: your affairs (plene, pronoun-medial spelling). 1QIsab has the defective, pronoun-final spelling ; Masoretic has the plene, pronoun-final spelling .
The reading of 1QIsab could also be the singular form, meaning your affair, but this would make little sense in the context.
1529 1QIsab, 4QIsan, Mas: My set-apart (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling .
1530 1QIsab, 4QIsan ( -), Mas: and you call (without directional -?). 1QIsaa has the directional - spelling . Could also be a plene spelling.
1531 1QIsaa, 4QIsan, Mas: a pleasure (defective spelling). 1QIsaa has the plene spelling . 
1532 1QIsaa, 1QIsab, Mas: and you honour Him (= Yahweh). 4QIsan misspells slightly as  for , meaning and you honour her (= the Sabbath).
1533 1QIsaa: your ways (pronoun-medial spelling). 4QIsan and Masoretic have the pronoun-final spelling . 1QIsab reads , which is either the defective, pronoun-
final spelling, or is the singular meaning your way. 
1534 1QIsab, Mas: more than finding. 1QIsaa reads meaning and more than finding. 4QIsan reads meaning more than trying to find. 
1535 1QIsaa: your affairs (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-medial spelling .
1536 Starting from  to here, the LXX appears to have had quite the different Hebrew Vorlage, having , 

meaning you do not raise your foot on the basis of work, nor shall you speak a word in anger from out of your mouth. Possible Vorlage reading: 
. 
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1537 1QIsaa, LXX: and he shall cause you to ride (plene, pronoun-medial spelling). 1QIsab has the plene, pronoun-final spelling . 4QIsan has the defective, pronoun-

final spelling . Masoretic reads , meaning and I shall cause you to ride. 
1538 1QIsaa: the heights (plene spelling). 1QIsab and Masoreticqere have the defective spelling . The Masoreticketib has /bamothey, which is the incorrect 

pronunciation of the word, with the Masoretecqere giving the correct pronunciation /bomothey. 
1539 1QIsaa, LXX: and he shall feed you. 1QIsab, 4QIsan and Masoretic read meaning and I shall feed you. 
1540 1QIsaa: Jacob (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1541 1QIsaa: your ancestor (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1542 1QIsaa: for (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1543 1QIsaa: Behold (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the less common form . LXX omits.
1544 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1545 1QIsab, Mas: too short. 1QIsaa reads , an orthographic spelling change ( - and - indicating the -ah sound), albeit in this case is a mistake, for - is referring to . 
1546 1QIsaa: and not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1547 1QIsab, Mas, LXX: it too dull. 1QIsaa reads meaning they too dull.
1548 1QIsab, Mas, LXX: his ear. 1QIsaa reads meaning his ears. 
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1549 1QIsaa, Mas, LXX: To the contrary. 1QIsab reads meaning for. 
1550 1QIsaa: all of your transgressions of the Torah (plene, pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective, pronoun-final spelling .
1551 1QIsaa: between all of you (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1552 1QIsab, LXX: and between. 1QIsaa and Masoretic read meaning to between. 
1553 1QIsaa: the God of you all (plene, pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective, pronoun-final spelling . LXX reads meaning God; 
although in this case it may be a case of good translational Greek by the translator, for Greek writers wouldn’t repeat the pronoun when the person in question was 
obvious.
1554 1QIsaa: and all of your sins (plene, pronoun-medial spelling). 1QIsab has the defective, pronoun-final spelling . Masoretic has the plene, pronoun-final 

spelling .
1555 1QIsaa: from all of you (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
1556 1QIsaa: for (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1557 1QIsaa: all of your hands (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1558 1QIsaa: and all of your fingers (plene, pronoun-medial spelling). 1QIsab has the defective, pronoun-final spelling . Masoretic has the plene, pronoun-final 

spelling .
1559 1QIsaa: with transgression of the Torah (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . LXX reads meaning sins (plural as opposed to 
singular).
1560 1QIsab, Mas, LXX: all of your lips have spoken lies (LXX: Torahlessness). 1QIsaa omits, possibly by the similar beginnings of and .
1561 1QIsaa: all of your tongues (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . LXX reads meaning and all of 
your tongues (Vorlage: ?).
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1562 1QIsab: calling aloud (plene spelling). 1QIsaa has an orthographic alternative . Masoretic has the defective spelling .
1563 1QIsab (- ), LXX: and they speak. 1QIsaa and Masoretic read meaning and speak.
1564 1QIsab, Mas: worthlessness. 1QIsaa reads a rare form of the word (only seen elsewhere in Job 15:31) . 
1565 1QIsaa: they devise (plene spelling?). 1QIsab and Masoretic have the defective(?) spelling . LXX reads meaning for they devise (Vorlage: ?).
1566 1QIsab, Mas: Eggs (plene spelling). 1QIsaa has the defective spelling . 
1567 1QIsaa, LXX: adders’. 1QIsab and Masoretic read meaning an adder’s. 
1568 1QIsaa: they hatch (imperfect). 1QIsab and Masoretic have the perfect meaning they have hatched. LXX reads meaning they hatched, aorist tense, which 
could support either reading.
1569 1QIsab, Mas: they weave. 1QIsaa has an orthographic alternative (using instead of to give the e sound) . 
1570 1QIsaa: from their eggs (defective, pronoun-medial spelling). 1QIsab has the defective, pronoun-final spelling . Masoretic has the plene, pronoun-final spelling 

. 
1571 1QIsaa, LXX: a viper (masculine). 1QIsab and Masoretic have the feminine .
1572 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1573 1QIsaa: and not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1574 1QIsab, Mas: they clothe themselves (hitpa’el form). 1QIsaa reads the Piel form , meaning the same.
1575 1QIsaa: their undertakings (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
1576 1QIsaa: and deeds (plene spelling). 1QIsab(vid) and Masoretic have the defective spelling . Masoretes incorrectly vowel pointed as /Ve-foal
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1577 1QIsaa: to shed (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . 
1578 1QIsaa: innocent (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1579 1QIsaa: Their plans (plene, pronoun-medial spelling). 1QIsab has the defective, pronoun-final spelling . Masoretic has the plene, pronoun-final spelling 

.
1580 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1581 1QIsaa, Mas ( ), LXX: that there was no. 4QIsae reads meaning like nothing. 
1582 1QIsaa: that (plene spelling). 4QIsae and Masoretic have the defective spelling .
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1583 1QIsaa: declares (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . LXX omits.
1584 1QIsaa: this (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1585 1QIsab, Mas: with them (plene spelling). 1QIsaa has the defective spelling . 
1586 1QIsab, Mas, LXX: My Spirit. 1QIsaa reads meaning and My Spirit. 
1587 1QIsaa: upon you (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1588 1QIsab, LXX: shall it depart. 1QIsaa and Masoretic read meaning shall they depart.
1589 1QIsaa: from your mouth (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1590 1QIsaa: your children (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
1591 1QIsaa: your children (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . LXX omits.
1592 1QIsab, Mas, LXX: says Yahweh. 1QIsaa omits.
1593 1QIsaa: for (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1594 1QIsab, Mas, LXX: and the glory. 1QIsaa reads meaning the glory. 
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1595 1QIsaa: Because (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1596 1QIsaa: the darkness (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . LXX reads meaning darkness (Vorlage: ?).
1597 1QIsaa, Mas, LXX: and thick darkness. 1QIsab reads meaning and the thick darkness. 
1598 1QIsaa: the peoples (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1599 1QIsaa, Mas: and His glory (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling .
1600 1QIsaa: the nations (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . LXX reads meaning Kings (Vorlage of LXX Isaiah seems to have had 

the two words swapped around, as LXX Isaiah reads /nations where the Hebrew has /Kings).
1601 1QIsaa: all of them (plene, pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective, pronoun-final spelling .
1602 1QIsaa: they shall come (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1603 1QIsaa: and your daughters (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1604 1QIsab, LXX: they shall be carried. 1QIsaa and Masoretic read meaning they shall be supported. 
1605 1QIsaa: and shall shine. 1QIsab and Masoretic read meaning and you shall shine. LXX omits.
1606 1QIsab, Mas, LXX: and shall be in awe. 1QIsaa omits.
1607 1QIsaa: for (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1608 1QIsaa: the nations (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . LXX reads meaning and nations and peoples (Vorlage: 

in place of ?).
1609 1QIsaa, Mas (- -), LXX: they shall come. 1QIsab reads meaning it shall come. The reading of 1QIsaa, Masoretic and LXX would be a case of construction according 
to sense (also more commonly known as constructio ad sensum, which I acronymise as CAS), as the word the verb refers to is , a singular noun with a plural meaning 
(riches, wealth). The reading of 1QIsab isn’t CAS, and agrees with the noun in number.
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1610 1QIsaa, LXX: Madiam. 1QIsab and Masoretic read meaning Midian. 
1611 1QIsab, Mas, LXX: Ephah (LXX: Giapha). 1QIsaa reads meaning Ephuw. 
1612 1QIsab, Mas, LXX: from Sheba. 1QIsaa reads meaning Shebuw. 
1613 1QIsaa: they shall come (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . LXX reads meaning they shall come carrying (Vorlage: 

?).
1614 1QIsaa, Mas: and frankincense (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling .
1615 1QIsaa: All (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . LXX reads meaning And all (Vorlage: ?).
1616 1QIsaa: the flocks (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1617 1QIsab, Mas: Nebaioth. 1QIsaa reads , an orthographic alternative spelling. LXX reads , which could be a transliteration of either spelling.
1618 1QIsaa, LXX: and they shall present (LXX: be brought). 1QIsab and Masoretic read meaning they shall present. 
1619 1QIsa: for favour. 1QIsab(vid) and Masoretic read meaning the same, however with the preposition as a separate word. LXX reads meaning acceptably
(Vorlage: ?).
1620 1QIsaa, LXX: upon. 1QIsab and Masoretic omit.
1621 1QIsaa: who (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1622 1Qisaa: they fly about (polel form). 1QIsab and Masoretic (- -) have the qal form meaning they fly; the difference between qal and polel is that the polel
expresses the aim to perform the action of the verb, whereas qal is just that the subject is doing the function of the verb. In this case, the reading of 1QIsaa has them 
endeavouring to fly about (like a cloud: ), whereas the reading of 1QIsab and Masoretic is just a general statement of what they’re doing (flying like a cloud). LXX reads 

meaning they fly, which could support either of the other two readings.
1623 1QIsaa, Mas: to. 1QIsab reads meaning upon, but can be used to mean to as well. LXX reads meaning with (Vorlage: ? See next).
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1624 1QIsaa: their coops (plene, pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective, pronoun-final spelling . LXX reads meaning nestlings, 

which could be a misreading of as ; though in conjunction with the previous word, the alternative reading of the LXX would indicate a 

different Hebrew Vorlage here: .
1625 1QIsaa: Because (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . LXX omits.
1626 1QIsaa: to Me (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1627 1QIsab, Mas: at the start. 1QIsaa reads an orthographic alternative spelling .
1628 1QIsab, Mas, LXX: your children. 1QIsaa reads meaning children. 
1629 1QIsaa: because (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . LXX omits.
1630 1QIsaa: your walls (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1631 1QIsaa: and their kings (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1632 1QIsaa: because (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1633 1QIsaa, Mas: but in My favour (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling . LXX reads meaning and because of mercy; the non-repetition of 
the personal pronoun could either demonstrate an alternative Hebrew Vorlage, or good translational Greek.
1634 1QIsab, Mas, LXX: not. 1QIsaa reads meaning and not.
1635 1QIsaa: nations (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1636 1QIsaa: and their kings (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
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1637 1QIsaa: Because (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1638 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1639 1QIsaa: serve you (plene, feminine-pronoun spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective, common-pronoun final spelling . As mentioned previous, the use 

of - to indicate the feminine-plural pronoun form seen in 1QIsaa is used sparingly in the Masoretic Hebrew text-type.
1640 1QIsaa: and the nations (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1641 1QIsab, Mas, LXX: towards you. 1QIsaa reads meaning He has given you, and towards you. 
1642 1QIsaa, Mas: the cypress (aka: fir, pine). 1QIsab has an alternative spelling .
1643 1QIsaa, LXX: and the plane (aka: elm). 1QIsab and Masoretic read meaning the plane, though with an alternative spelling of the word as seen in 1QIsaa. 
1644 1QIsab, Mas: and they shall come. 1QIsaa reads , which appears to be a misspelling or an alternative spelling meaning the same.
1645 1QIsaa: all (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling . Masoretic and LXX omit.
1646 1QIsaa: all (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1647 1QIsab, Mas: you being. 1QIsaa misspells as .
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1648 1QIsaa: And you shall suck. 1QIsab and Masoretic have an alternative spelling meaning the same. As seen with the feminine plural pronominal suffix ( -), even 

when the pronoun is part of the verb conjugation, the feminine pronoun can have an additional at the end. In the Masoretic Hebrew Text, this is also rare, mainly 
occurring in the books of Jeremiah (2:20, 33; 3:4, 5; 4:19; 31:21; 46:11) and Ezekiel (16:13, 18, 22, 43, 47, 51), with occurrences in other books (Ruth 3:3, 4; Mic 4:13).
1649 1QIsaa: and you shall know. 1QIsab and Masoretic have an alternative spelling meaning the same.
1650 1QIsaa: that (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1651 1QIsaa: Jacob (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1652 1QIsaa: bronze (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1653 1QIsaa: bronze (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1654 1QIsaa: as your overseer (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1655 1QIsaa: and as your ruler (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . 
1656 1QIsaa, LXX: And not. 1QIsab and Masoretic read meaning Not. 
1657 1QIsaa, Mas, LXX: on your borders. 1QIsab reads meaning on your border. 
1658 1QIsaa: and you shall call (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1659 1QIsaa: salvation. 1QIsab and Masoretic have an alternative form meaning the same.
1660 1QIsaa: your walls (plene spelling). 1QIsab(vid) has a complete defective spelling . Masoretic has plene for the word, defective for the number .
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1661 1QIsaa: Not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . LXX reads meaning And not (Vorlage: ?).
1662 1QIsaa: and as a bright light (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1663 1QIsaa, LXX: by night. 1QIsab and Masoretic omit.
1664 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1665 1QIsaa, Mas, LXX: and your God your glory. Your sun shall not come down (Mas: anymore), and your moon shall not wane; for Yahweh shall be your light forever. 1QIsab

omits this entire section by parablepsis, from in v19 to the other in v20.
1666 1QIsaa: all of them (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1667 1QIsab, Mas: they shall occupy (plene spelling). 1QIsaa has the defective spelling .
1668 1QIsaa, 4QIsam, Mas: the shoot. 1QIsab omits. LXX reads meaning guarding, which supports the reading of 1QIsaa, 4QIsam and Masoretic, though it could be 
that the reading of 1QIsaa/4QIsam also means guarding, as could mean either, and guarding makes sense in the context here.
1669 1QIsaa: of the plantings of Yahweh. 1QIsab reads meaning of His plantings. Masoreticketib reads meaning of His planting. Masoreticqere reads meaning 

of My planting. LXX reads meaning the planting (Vorlage: ?). It is nigh-on impossible to decide which reading would be the original.
1670 1QIsaa, LXX: the works. 1QIsab and Masoretic read meaning the work. 
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1671 1QIsaa, LXX: of Yahweh. 1QIsab reads meaning of Yahweh God. 4QIsam(vid) and Masoretic read meaning Sovereign Yahweh.
1672 1QIsaa: me (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1673 4QIsab(vid), Mas, LXX: to sewtcher (LXX: cure). 1QIsaa reads meaning and to sewtcher. 
1674 1QIsaa, 4QIsam: and to proclaim (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1675 1QIsaa: liberation (plene spelling). 1QIsab(vid) has the defective spelling . Masoretic splits this into two words . LXX either reads as meaning 

recovery of sight, or reflects a different Hebrew Vorlage ( ?). See Appendix A for a discussion of Isaiah 61:1-2 as it pertains to the Dead Sea Scrolls, LXX and New 
Testament.
1676 4QIsab, Mas, LXX: and the day. 1QIsaa reads meaning the day. 
1677 1QIsaa: to them (pronoun-medial spelling). 4QIsam and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1678 4QIsam, Mas, LXX: and shall be called. 1QIsaa reads meaning and they shall call. 
1679 1QIsaa: them (pronoun-medial spelling). 4QIsam and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1680 1QIsaa: your famers (pronoun-medial spelling). 4QIsam and Masoretic have the pronoun-final spelling .
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1681 1QIsaa: He shall designate (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1682 1QIsaa, Mas: royalty (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling .
1683 1QIsaa: to you (pronoun-medial, feminine spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
1684 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1685 1QIsaa: but (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1686 1QIsaa: to you (pronoun-medial, feminine spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
1687 1QIsaa: with you (pronoun-medial, feminine spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1688 1QIsaa: for (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1689 1QIsaa, LXX: just like he marries. 1QIsab and Masoretic read meaning he marries. 
1690 1QIsaa: your God (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
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1691 1QIsaa: your walls (plene spelling). 1QIsab has a complete defective spelling . Masoretic has plene for the word, defective for the number .
1692 1QIsaa: Jerusalem (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . 
1693 1QIsaa: watchmen (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1694 1QIsaa: all (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1695 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling . Masoretic reads meaning shall never, ever. LXX reads meaning those who 
continuously shall not, supporting the reading of the Masoretic.
1696 1QIsaa: to all of you (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1697 1QIsaa, Mas: to him. 1QIsab reads meaning to all of you. LXX omits.
1698 1QIsaa: He prepares, and until. 1QIsab, Masoretic and LXX omit, probably by parablepsis ( ).
1699 1QIsaa, Mas, LXX: He establishes, and until. 1QIsab omits, again probably by parablepsis ( … ).
1700 1QIsaa, Mas, LXX: and by the arm. 1QIsab omits.
1701 1QIsaa: mighty (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1702 1QIsab, Mas, LXX: and surely. 1QIsaa reads meaning surely. 
1703 1QIsaa: you have laboured. 1QIsab and Masoretic have an alternative spelling meaning the same.
1704 1QIsaa: with it (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
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1705 1QIsaa: but (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1706 1QIsaa, LXX*: surely. 1QIsab and Masoretic omit. *Codex SinaiticuscorrA, Alexandrinus, and Marchalianus. Codex Sinaiticusorig and Vaticanus omit.
1707 1QIsaa: those gathering it (uncontracted pronoun spelling). 1QIsab and Masoretic have the contracted pronoun spelling .
1708 1QIsaa: they shall consume it (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1709 1QIsaa: and they shall praise (imperfect form). 1QIsab and Masoretic have the perfect form . LXX reads meaning the same, future tense, and could 
support either reading.
1710 1QIsab, Mas, LXX: Yahweh. 1QIsaa reads meaning the name of Yahweh. 
1711 1QIsaa: they shall drink it (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1712 1QIsaa, Mas: in the enclosures (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling .
1713 1QIsab(vid), Mas, LXX: My set-apart. 1QIsaa reads meaning My set-apart,’ says your God. 
1714 1QIsaa, LXX: Pass through. 1QIsab and Masoretic read meaning Pass through! Pass through. 
1715 1QIsaa: Pile up (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . LXX omits.
1716 1QIsaa: pile up (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . LXX omits.
1717 1QIsaa, Mas, LXX: of stones (of explicit). 1QIsab reads meaning of stones, with the of implicit.
1718 1QIsab(vid), Mas, LXX: lift up a banner over the peoples. 1QIsaa reads meaning speak among the peoples.
1719 1QIsab, Mas, LXX: He has proclaimed. 1QIsaa reads meaning Proclaim. 
1720 1QIsab, Mas, LXX: the end. 1QIsaa reads meaning the ends. 
1721 1QIsaa: say (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1722 1QIsab, Mas, LXX: and his reward (LXX: work). 1QIsaa reads meaning and his rewards. 



1217231724172517261727

11728172917301731

1732

2173317341735

1723 1QIsaa: to them (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-medial spelling .
1724 1QIsaa: the set-apart (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1725 1QIsaa: and to you (pronoun-medial, feminine spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1726 1QIsab, Mas, LXX: shall be called. 1QIsaa reads meaning and they shall call.
1727 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1728 1QIsaa: from Bozrah (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1729 1QIsab, Mas: adorned (plene spelling). 1QIsaa has the defective spelling .
1730 1QIsaa: with great (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1731 1QIsab, Mas: strength of his. 1QIsaa has the plene spelling, but misspells the pronoun: (should’ve been ). LXX reads meaning strength, omitting the 
pronoun.
1732 1QIsaa, Mas, LXX: with righteousness (feminine). 1QIsab has the masculine spelling .
1733 1QIsaa: red (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1734 1QIsaa: raiment (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1735 1QIsab, Mas, LXX: in the winepress. 1QIsaa reads which means coriander, but this would make little sense here; clearly a mistake of similar sounding letters, with 

and having similar sounds.
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1736 1QIsab, Mas, LXX: and from the peoples. 1QIsaa reads meaning and from My people. 
1737 1QIsab, Mas, LXX: and I walked over them in My anger, and I trampled them in My wrath (LXX: like dust), and I splattered their blood on My garments (LXX: omit). 1QIsaa

omits the entire section, possibly by parablepsis ( … ).
1738 1QIsaa: and all (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . 
1739 1QIsaa: for (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1740 1QIsaa, Mas: And I looked. 1QIsab reads meaning the same, with a cohortative -, indicating that the speakers will has been put into the action.
1741 1QIsaa, Mas (- ), LXX: helper. 1QIsab reads meaning man. 
1742 1QIsaa, Mas: and I was appalled. 1QIsab reads meaning the same, with a cohortative -, indicating that the speakers will has been put into the action. LXX 
reads meaning and I observed/paid attention. 
1743 1QIsaa: who supports. 1QIsab and Masoretic read meaning the same, though with an implication of help. LXX reads meaning support, which could 
be translation of either.
1744 1QIsaa: Me (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . LXX reads meaning them (Vorlage: ?).
1745 1QIsaa: My arm (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1746 1QIsaa: in My rage (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1747 1QIsaa: and I caused them to be drunk (plene, pronoun-medial spelling). 1QIsab has the plene, pronoun-final spelling . Masoretic has the defective, pronoun-

final spelling . Masoretes vowel pointed this as , turning it into a piel rather than the hifil form seen in 1QIsaa and 1QIsab. LXX omits this and the 

following word (by parablepsis, or on purpose?).
1748 1QIsaa: and I brought down (plene, cohortative spelling). 1QIsab reads the defective, cohortative spelling . Masoretic has the plene, non-cohortative spelling 

.
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1749 1QIsab: the praises (plene spelling). 1QIsaa(!) and Masoretic have the defective spelling .
1750 1QIsaa: all (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1751 1QIsaa: And He said (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1752 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1753 1QIsaa: to them (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1754 1QIsaa: and in His compassion (plene spelling). 1QIsab(vid) and Masoretic have the defective spelling . Masoretes incorrectly vowel pointed as 

/Uw-be-khemelath-ow.
1755 1QIsaa: redeemed them (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1756 1QIsab, Mas, LXX: and He sustained them, and He lifted them up. 1QIsaa reverses to , giving and He lifted them up, and He sustained them. 
1757 1QIsaa: all (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1758 1QIsaa: And recalled (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1759 1Qisaa: of Moses (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . LXX omits.
1760 1QIsaa: for Yourself (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
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1761 1QIsaa: our redeemer (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1762 1QIsaa: You name (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1763 1QIsab, Mas, LXX: You cause us to wander, O Yahweh. 1QIsaa reverses these to , giving O Yahweh, You cause us to wander. 
1764 1QIsaa: from Your ways (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
1765 1QIsaa: Your set-apart (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1766 1QIsaa: of Your sanctuary (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . LXX omits (with previous two words ).
1767 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1768 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1769 Most English translations split this here and have the following words as 64:1, and such 64:1 becomes 64:2, etc., etc. No Hebrew manuscript has a space here to 
indicate a separate paragraph or section. Several manuscripts of the LXX have it as the start of a new section, which was repeated in the Latin Vulgate (hence the split done 
by English translations).
1770 1QIsaa: You would rip open (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1771 1QIsab(vid), Mas: You come down. 1QIsaa reads meaning and You come down. LXX reads meaning shall receive a trembling (recalling Isa 33:14, 

or Vorlage: ?).
1772 1QIsaa: before you (pronoun-medial spelling). 1QIsab(vid) and Masoretic have the pronoun-final spelling . 



1

2

3

4

5

61773

71774

8177517761777

9

1017781779

11

1773 1QIsaa: on Your name (pronoun-medial spelling). 4QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1774 1QIsaa, LXX: clay. 1QIsab(vid) and Masoretic read meaning the clay. 
1775 1QIsaa: You be angry (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling . 
1776 1QIsaa: Behold. 1QIsab and Masoretic read the less common form meaning the same. LXX reads meaning And now (Vorlage: ?).
1777 1QIsab, LXX Look! 1QIsaa reads , an orthographic alternative meaning the same (using - instead of - to indicate the -ah sound). Masoretic splits this into two 

words , with being a separate emphatic particle (usually translated please or now).
1778 1QIsaa: praised You (pronoun-medial spelling). 4QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1779 1QIsaa: our ancestors (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
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1780 4QIsab: call (plene spelling). 1QIsaa and Masoretic have the defective spelling .
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1781 1QIsaa: and not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1782 1QIsaa: the former things (plene, orthographic alternative spelling). 1QIsab(vid) and Masoretic have the defective, common spelling . 
1783 1QIsaa: and not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1784 1QIsab, Mas: shall they raise up. 1QIsaa reads , an orthographic alternative spelling meaning the same (using - instead of - to indicate the -ah sound). LXX 

reads meaning shall it arise in their (Vorlage: ?).
1785 1QIsaa: and rejoice (singular). 1QIsab and Masoretic read the plural meaning and all of you rejoice. LXX has meaning and rejoicing, supporting the 

reading of 1QIsaa, taking as a noun rather than a verb.
1786 1QIsaa: for (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1787 1QIsaa: and not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
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1788 1QIsaa: And not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic read meaning Not. LXX reads ’ meaning nor any more, supporting the readings of 1QIsaa. 
1789 1QIsaa: there (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1790 1QIsab, Mas: a nursing infant. 1QIsaa reads meaning a young boy. LXX supports the reading of 1QIsab and Masoretic somewhat, having meaning untimely 
death (translating ).
1791 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1792 1QIsaa: he fills out. 1QIsab and Masoretic read the more common orthographic spelling alternative .
1793 1QIsaa: for (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1794 1QIsaa: he shall be cursed (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1795 1QIsaa: direct object marker. 1QIsab and Masoretic omit.
1796 1QIsaa: their fruit (plene spelling, direct object marker). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1797 1QIsaa: Not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1798 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1799 1QIsaa: eat (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . LXX reads meaning they eat (Vorlage: ?).
1800 1QIsab, Mas: the tree. 1QIsaa reads meaning a tree. LXX reads meaning the tree of life (recalling Gen 3:22/24, or Vorlage: ?).
1801 1QIsaa: My people (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . 
1802 1QIsaa: of their hands (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
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1803 1QIsaa, LXX: My chosen ones. 1QIsab and Masoretic have this as part of the previous verse.
1804 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1805 1QIsaa: and not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1806 1QIsaa: for (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1807 1QIsaa, LXX: blessed (singular). 1QIsab and Masoretic have the plural (conforming to C.A.S. of /seed).
1808 1QIsaa: they are (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1809 1QIsaa: and their descendants (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
1810 1QIsab, Mas: The wolf. 1QIsaa has meaning the same; it is hard to decide whether this is a spelling mistake, or the defective spelling. LXX reads meaning 

Then wolves (Vorlage: ?).
1811 1QIsaa: and the lion. 1QIsab and Masoretic read , an alternative spelling (and more common) meaning the same.
1812 1QIsaa: shall eat (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1813 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1814 1QIsaa: and not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1815 1QIsaa: on all (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1816 1QIsaa: My set-apart (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .



1181718181819

1820

2182118221823182418251826

18271828

1817 1QIsaa: Thus (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1818 1QIsaa: the footstool (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1819 1QIsaa: for Me (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1820 1QIsaa, Mas: My resting (plene spelling). 1QIsab has the defective spelling .
1821 1QIsaa: all (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1822 1QIsaa: and have come into being (perfect form). 1QIsab and Masoretic have the imperfect form , meaning the same.
1823 1QIsaa: all (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1824 1QIsaa: declares (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . 
1825 1QIsaa: the humble (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1826 1QIsab, LXX: and the downcast (singular) 1QIsaa reads the plural . The Masoretic Leningrad codex gives , whereas other Masoretic manuscripts give ; all 
are different spellings of the same word.
1827 1QIsab, Mas, LXX: and in reverent awe. 1QIsaa reads meaning and the one in reverent awe. 
1828 1QIsaa, LXX: at My words. 1QIsab reads meaning the same, though with a separate preposition. Masoretic reads also meaning the same, though 

with a separate preposition that is different to that seen in both 1QIsaa and 1QIsab. Masoretes vowel pointed as , giving it the singular My word; consonantally, 
there is no difference between the singular and the plural forms of My word/words (cf. Deut 18:18, 19).
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1829 1QIsaa, LXX: like one who slays. 1QIsab and Masoretic read meaning one who slays, with like implicit rather than explicit.
1830 1QIsab, Mas: the sheep. 1QIsaa reads , an orthographic alternative spelling meaning the same. LXX omits from  to . 
1831 1QIsaa: of swine (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . Masoretes incorrectly vowel pointed this as /khazir. 
1832 1QIsaa: frankincense (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1833 1QIsaa: in their ways (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
1834 1QIsaa: and in their horrors (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
1835 1QIsaa: their soul (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1836 1QIsaa: in their discomforting outcome (plene, pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective, pronoun-final spelling . 
1837 1QIsaa: and in their horrifying objects (plene, uncontracted pronoun-medial spelling). 1QIsab has the defective, contracted pronoun-final spelling . Masoretic 

reads meaning and their horrifying objects. LXX reads meaning and their sins.
1838 1QIsaa: on them (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1839 1QIsaa: and not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1840 1QIsaa: direct-object marker. 1QIsab and Masoretic omit.
1841 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1842 1QIsaa: all of your country men (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . LXX reads meaning our brothers
(Vorlage: ?).
1843 1QIsaa: who despise all of you (plene, pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective, pronoun-final spelling .



71844

81845184618471848

1849

91850

1018511852

1118531854

121855

1844 1QIsab, Mas, LXX: she also gave birth. 1QIsaa reads meaning she gave birth. 
1845 1QIsaa, LXX: And who. 1QIsab and Masoretic have meaning who.
1846 1QIsab, Mas, LXX: has seen. 1QIsaa reads meaning sees. 
1847 1QIsaa: can be born (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1848 1QIsaa: for (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1849 1QIsaa: her children (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1850 1QIsaa: shall I close. 1QIsab and Masoretic read meaning I close.
1851 1QIsaa: Jerusalem (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . 
1852 1QIsaa: over her (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1853 1QIsaa: and refresh yourselves (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
1854 1QIsab, Mas: from the breast. 1QIsaa has the strange reading which might be a corrupt reading of meaning doorposts or doorframes. The LXX has the 

reading here meaning entrance, which may come from a figurative meaning of . 
1855 1QIsaa: and you shall suck (uncontracted, pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the contracted, pronoun-final spelling .
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1856 1QIsaa: will comfort all of you (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
1857 1QIsaa: and in Jerusalem (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1858 1QIsaa: your heart (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
1859 1QIsaa: For (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1860 1QIsab, Mas, LXX: His anger. 1QIsaa repeats , giving an extra Yes, his anger; probably written again by mistake (known as dittography).
1861 1QIsab, Mas, LXX: and His rebuke (plene spelling). 1QIsaa reads meaning and his rebukes. 
1862 1QIsab, Mas: enters into judgement. 1QIsaa reads meaning comes to pass judgement, possibly influenced by the more or less same wording in v15 above. 
LXX reads meaning all the earth shall be judged, supporting the reading of 1QIsab/Masoretic somewhat (though reflects a different 
Vorlage: ?).
1863 1QIsaa: all (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1864 1QIsaa: mankind. 1QIsab and Masoretic read meaning flesh.
1865 1QIsab, Mas, LXX: those slain by Yahweh. 1QIsaa reads meaning those slain by Him. 
1866 1QIsaa: eating (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1867 1QIsaa: the swine (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . Cf. 66:3 above.
1868 1QIsaa: together (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1869 1QIsab(vid), Mas, LXX: they shall be destroyed. 1QIsaa omits this word, probably due to homoteleuton with the previous word.
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1870 1QIsaa: and their thoughts (plene, pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective, pronoun-final spelling . LXX reads 

meaning and their thought (reading as a singular, rather than plural).
1871 1QIsab, Mas, LXX: I am coming. 1QIsaa reads meaning either Come or They shall come. 
1872 1QIsaa: and the languages (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1873 1QIsaa, LXX: signs. 1QIsab and Masoretic read the singular meaning sign.
1874 1QIsaa: from them (pronoun-medial spelling). 1QIsab and Masoretic have the pronoun-final spelling .
1875 1QIsaa: Tubal (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . 
1876 1QIsaa: far away (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1877 1QIsaa: not (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have .
1878 1QIsab, Mas: seen. 1QIsaa misspells as (via dittography).
1879 1QIsaa*, Mas ( ): all. A corrector to 1QIsaa added the words , but forgot to remove the on the next line, giving They will bring all, all your kindred. LXX 
omits.
1880 1QIsaa: your country men (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1881 1QIsab, Mas, LXX: and on chariots. 1QIsaa reads which is either a defective spelling of a plural form ( is a word that doesn’t appear to have a plural form, 
and so it used for both singular/plural, with the number being determined from context), or means and on their chariots. 
1882 1QIsaa: and in litters (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1883 1QIsaa: and with carriages. 1QIsab and Masoretic read , which is translated as something along with camels or swift beats; as this is a hapax legomen it isn’t 
always clear as to what the meaning of the word is. LXX reads meaning with sunshades, which supports the reading of 1QIsaa. 
1884 1QIsaa, LXX: to. 1QIsab and Masoretic have meaning upon. 
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1885 1QIsaa, LXX(mss): for myself. 1QIsab(vid), 4QIsac(vid), Masoretic and certain LXX texts omit this word. Codex Sinaiticus has /to Me; Codex Alexandrinus has /for 
Myself; Codex Vaticanus omits. The evidence for the inclusion or omission of this word is divided. Either reading makes sense.
1886 1QIsaa: to be priests (plene spelling). 4QIsac and Masoretic have the defective spelling .
1887 1QIsaa: as Levites (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1888 1QIsaa: declares (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling . 
1889 1QIsaa: shall stand (plene spelling). 4QIsac and Masoretic have the defective spelling .
1890 1QIsaa: the seed of you all (pronoun-medial spelling). 4QIsac and Masoretic have the pronoun-final spelling . 
1891 1QIsaa: new moon (plene spelling). 1QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1892 1QIsaa, 4QIsac: to Sabbath (feminine). 1QIsab and Masoretic have the masculine .
1893 4QIsab, 4QIsac, Mas: and their fire (contracted, pronoun-final spelling). 1QIsaa reads the uncontracted, pronoun-medial spelling .
1894 1QIsaa: to all (plene spelling). 4QIsab and Masoretic have the defective spelling .
1895 4QIsab, Mas, LXX: flesh. 1QIsaa reads meaning the flesh (or mankind).
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Even before the discovery of the Dead Sea Scrolls, there were three main witnesses to the text of the Tanakh: Masoretic Hebrew, Greek Septuagint, 
and quotations of the Tanakh in the Greek New Testament (GNT). Though the GNT Tanakh quotations are numerous, none of them really conform to either 
of the other two witnesses, and evidenced their own form of the text. The most apparent one is the quotation of Isaiah 61:1-2 in Luke 4:19-20:

The Spirit of Yahweh is upon Me, because of which He has anointed Me
,  to proclaim good news to the poor,

He has sent Me to announce release for the captives,
,  and recovery of sight to the blind,

, to send out those who are oppressed in liberty,
. to announce the favourable year of Yahweh…

If we compare this to the Masoretic Hebrew Text:

  

The Spirit of Master Yahweh is upon me, because Yahweh has anointed me,

He has sent me to bring good news to the oppressed, to bind up those broken-hearted, 

to proclaim release to the captives, and liberation for those that are bound,

to proclaim the year of Yahweh’s favour



As can be seen quite clearly, there are several differences between the GNT and Masoretic Hebrew; the GNT has certain verbs with nouns which 
the Masoretic has with different ones (in GNT, to proclaim good news to the poor is a sentence by itself; Masoretic Hebrew has He has sent me to bring 

good news to the oppressed, which includes the verb /to send with it; GNT has this verb as part of the next sentence, He has sent me to announce 
release for the captives); the GNT omits some words (Master, the second occurrence of Yahweh, to bind up those broken-hearted), and then adds some 
(and recovery of sight to the blind); followed by a different understanding of the words the year of Yahweh’s favour, to the favourable year of Yahweh

(taking as an adjective, rather than a noun).

The question here would be: has the Masoretic Hebrew correctly reproduced the original Hebrew of Isaiah’s words? Does the GNT provide 
evidence that they’ve changed it? Or does Luke just go on a mental rampage and incorrectly translate the words from Hebrew into Greek?

This is where the LXX can shed some light on the issue:

, ·       The Spirit of Yahweh is upon me, because of which He has anointed me
  ,      He has sent me to proclaim good news to the poor 
   ,      to cure those who are broken-hearted,

,     to announce release for the captives, and recovery of sight to the blind,
        to call the favourable year of Yahweh

We have a sort of slightly mixed text in the LXX; the translator has kept the Hebrew verb and noun choices (to send with to proclaim good news)
against the GNT; the GNT has reproduced the first line verbatim from the LXX, omitting the second occurrence of Yahweh and not having Master; the LXX 

and GNT are also in agreement in taking as an adjective (favourable) rather than as a noun; the LXX and Masoretic agree against the GNT in having to 
cure/bind up those who are broken-hearted; and the LXX and GNT agree in reading and recovery of sight to the blind against the Masoretic and liberation for 
those that are bound. GNT is by itself to read to send out those who are oppressed in liberty. 

It is little wonder than certain manuscripts of the GNT like to insert to cure those who are broken-hearted into Luke 4:18 (Codex Alexandrinus,
Codex Coridethianus, Codex Athous Lavrensis, Uncial 0102, Family 1, Majority Text), however all of these are post 5th Century CE, and Codex Sinaiticus and 
Vaticanus of the 4th Century CE omit it, along with citations in Origen (3rd century CE), Eusebius (4th century CE), and numerous others. Surprisingly, the 
manuscripts of the LXX copied by Christian scribes don’t have any evidence that they attempted to amend the LXX Isaiah 61:1-2 to conform to the reading 



of Luke 4:18-19; this would indicate that cross contamination was rare, hence such importance was attached to the LXX even when it disagreed with the 
GNT.

There are several explanations for the differences between the three versions, the main one being a different Hebrew Vorlage for each. But where 
exactly is the proof? The Masoretic Hebrew manuscripts are generally in agreement (certain differences remain, but none significant), so without having 
other Hebrew manuscripts to look at, it was generally assumed that the LXX and GNT had “free” translations of the Hebrew.

That was, until the Dead Sea Scrolls were discovered. We then had an extra four manuscripts that had the Hebrew text of Isaiah 61:1-2. Did they 
provide evidence that the LXX and GNT were free translations of the Hebrew? Or do they evidence that there was more than just one form of the text of 
Isaiah in circulation before the start of the Common Era?

The evidence is for the latter: there was indeed more than one form of the text of Isaiah in circulation before the Common Era. The Great Isaiah 
Scroll (or 1QIsaa), gave the most evidence for such. How does it pertain to the text of Isaiah 61:1? 

          

The Great Isaiah Scroll therefore gives evidence for the LXX omitting Master, for it too doesn’t include ; it also has two divergences from the 

Masoretic (bar spelling alternatives): including /and before /to bring good news (which also has the plene rather than defective spelling), and 

instead of having a split word , it has it as one . Most take this as an “intensive” form of the verb , which means opening, so with the 

repetition of the last two consonants ( ), we get a meaning of completely opening. As is mainly used with the opening of the eyes, this would 

account for why the LXX, and then the GNT, translate as and recovery of sight to the blind. We’ll come back to this in a moment.

The Spirit of Yahweh is upon me, because Yahweh has anointed me,

He has sent me to bring good news to the oppressed, and to bind up those broken-hearted, 

to proclaim release to the captives, and liberation for those that are bound,

to proclaim the year of Yahweh’s favour



The other manuscripts among the Dead Sea Scrolls give some other alternative readings as well. Instead of or , 1QIsab gives

meaning Yahweh God. 4QIsam may support the Masoretic, having extant ] , however whether it had or something else afterwards is 

not able to be determined. Finally, 1QIsab has , which most certainly looks like the intensive form of the verb . However, Gesenius remarks that 

[it] is an evident mistake due to dittography; read as in 42:7.1896 He was writing this in the mid-19th Century CE, so unfortunately he didn’t have the 
knowledge we now have regarding the DSS. Nevertheless, it doesn’t mean he wasn’t wrong; it was an early error which wasn’t completely understood by 
those that copied the error (hence the three alternative forms of it).

How do we account for the LXX and GNT understanding as meaning and to the blind though? The word is quite common, and occurs 
three other times in Isaiah, and one of these (49:9) is exactly like the Hebrew seen in Isaiah 61:1. Checking this in the LXX, the translator translated it as 

/to those in chains. So it’s not like the translator didn’t know the word. The DSS showed that the LXX, rather than being a “free” translation, is 
actually quite a literal translation (so much so that an Interlinear Paradigm hypothesis has been championed in recent years, meaning that some scholars 
believe the LXX was at first an interlinear translation used to help in bilingual study of the Hebrew), so another option is to be proposed: all our extant 
Hebrew manuscripts repeat a corruption in Isaiah 61:1 quite early on, with the LXX providing the original reading. This can be retroverted into a Hebrew 

Vorlage for the LXX translation: . This easily accounts for the corrupt Hebrew reading ; the interchange of and is quite 

common in Hebrew (see the numerous footnotes above for evidence of this); dittography also occurs quite frequently (again, footnotes above); and 

would be understood as meaning to the Uriym (Ezra 2:67; Neh 7:65), so a change to would help the text make sense.

The above proposal makes sense out of all the evidence we have. Rather than being a “free” translation, the LXX can effectively assist in 
determining the original form of the Hebrew text.1897

There is one final thing to account for. The GNT includes an extra phrase not seen in the Hebrew manuscripts or the LXX: to send out those who are 
oppressed in liberty. Was Luke adding some extra words for a theological stance? As the other quotes in Luke from the Tanakh don’t diverge so much from 
either the Hebrew or the LXX, we must find the answer somewhere else. It just so happens that these exact words are found in LXX Isaiah 58:6, where most 
commentators argue that Luke has interpolated 58:6 here, because he’s quoting it from memory. But again, there is nowhere else in Luke (or Acts) where 
such happens. There’s no proof then that Luke was as free as he evidently is here. To explain all this, the evidence would point towards a different Greek or 

1896 Gesenius’ Hebrew Grammar, §84B.n; pp 234.
1897 I also comment that the LXX contains the original reading of a text in the notes above. See footnotes 147, 148, 793, 816 and 869. 



Hebrew version that was available to Luke that contained these differences. The DSS indicate that it is likely that the Synagogues will have had Tanakh 
scrolls with their own variants in. It wouldn’t be unusual for a phrase from one place to be repeated in another.

Therefore, as is evident, the Textual Criticism of the Tanakh has lots of hurdles to jump over. It isn’t as easy as pointing to one manuscript family as 
the one that contains the original readings. The more manuscripts we have, the more variants we have. But with this, we are able to get closer to the 
original writings than we have ever done so previously since they were written.

It is a testament to the copyists, whatever their nationality or theological stance, that we even have these manuscripts at all.
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